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Søndag den 18. maj 2025  
fylder Danske Døves Landsforbund

 90 år 
Det fejrer vi med en stor 

jubilæumsfest og -reception. 

Læs mere, og tilmeld dig via  
www.ddl.dk.
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Er kulturen  
tilgængelig (nok) for døve?

Du sidder med årets første Døvebladet i hånden. Vi lægger ud med  
et fokus på kultur og kulturliv – og ikke mindst tilgængeligheden til 
kultur. 2024 var et år med en del flere kulturtilbud på dansk tegn- 
sprog end længe set. Der var både dans, teater, museumsomvisninger 
med mere. Døvebladet har talt med de forskellige kulturinstitutioner 
og arrangører.

Døvebladet har også talt med en af Danske Døves Landsforbunds 
medlemmer: Bo Hårdell er et ægte kulturmenneske. Hans holdning  
er klar: Kulturen trænger til at blive genoplivet.

Foruden en masse kulturstof kan du også læse mere om Danske  
Døves Landsforbunds internationale arbejde og en ny og velfortjent 
status af programorganisation. Hvad det betyder for det internationale 
arbejde, kan du læse mere om i dette nummer.

Dansk Døve-Idrætsforbund oplevede i 2024 et forpersonskifte og har 
i den anledning interviewet den afgåede forperson, Michael Weber 
Steenberg, og den nye forperson, Julie Fabricius Faustrup.

Vi samler også op på vores foreningsportrætserie; tegner der sig  
et mønster?

God læselyst.

- Redaktionen
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Indhold Leder

I Danske Døves Landsforbund (DDL)  
har vi gennem den seneste tid oplevet  
en stigende velvillighed til at skabe kultur-
tilbud, der er tilgængelige for os døve.  
Det er meget positivt. Der er dog også 
flere store udfordringer, som står i vejen 
for reel inklusion og tilgængelighed.

Tekst: Anne Vikkelsø 

Foto: Lisbeth Holten

Flere kulturinstitutioner, som Roskilde Festival, Husets Teater, 
Statens Museum for Kunst og Nikolaj Kunsthal, forsøger at 
fremme tilgængeligheden til deres tilbud ved at tilbyde om- 
visninger på tegnsprog og tegnsprogstolkede forestillinger  
samt i enkelte tilfælde tegnsprogstolkede oversættelser af  
udvalgte kunstværker.

En af de største praktiske udfordringer er imidlertid finansieringen 
af tolketjenester. Det er stadig ikke indtænkt i budgetterne hos 
mange kulturinstitutioner, hvilket betyder, at der ofte skal søges 
om penge til at få en tolk med, når døve ønsker at deltage i en 
kulturaktivitet. Dette skaber både en administrativ byrde og en 
barriere for at få adgang til kultur. 

Når flere kulturinstitutioner har kunnet tilbyde tegnsprogstolkede 
aktiviteter i 2024, så var det, fordi Kulturministeriet åbnede for 
en pulje, hvor der kunne søges om midler til tegnsprogstolkning. 
Og fordi DDL har en kulturpulje, der også støtter udvikling af 
kulturtilbud til døve.

Vi mangler imidlertid stadig kulturtilbud, der er udviklet af døve 
kunstnere selv, og hvor der tages udgangspunkt i tegnsprog  
og døves egen kultur. Vi er på vej med blandt andet Teater5005 
– men vi har ikke i Danmark et offentligt finansieret døveteater, 
ligesom man har det i Norge, Sverige og Finland. 

Vi har desuden behov for en kulturinstans for døve, der kan  
koordinere og understøtte arbejdet med at skabe tilgængelighed 
for døve i kulturlivet, hvor de kulturinstitutioner, der gerne vil 
skabe tilgængelighed for døve, kan henvende sig og få råd- 
givning og vejledning om, hvordan man skaber den bedste  
tilgængelighed. De kan eksempelvis få vejledning om, hvor  
skal tolken helst stå på scenen, fungerer skyggetolkning bedre 
end to tolke i hjørnet og så videre. 

Kulturområdet er på DDL’s arbejdsprogram for 2025. Og her  
skal vi blandt andet se på, hvordan kulturområdet kan blive mere 
tilgængeligt og imødekommende overfor både døve kunstnere 
og publikum, og hvad der skal til.

Vi kan se, at der er ganske stor tilslutning til mange af de kultur-
arrangementer, der er blevet gjort tilgængelige for døve i løbet 
af 2024, så der er ingen tvivl om, at interessen er der. Velviljen er 
der også fra både Kulturministeriet og flere kulturinstitutioner.

Anne Vikkelsø

Landsforperson for Danske Døves Landsforbund

Indhold
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”Kultur er en spejling af, hvad der sker 
rundt omkring os. Kulturen er ligesom en 
ramme om fællesskabet.” Interview med 
kulturmennesket Bo Hårdell.  Side 8

Hvordan forbereder 
man sig bedst muligt 
til at tegnsprogstolke 
en hel teaterfore- 
stilling? Og hvordan 
ser fremtiden ud  
for teatertolkning? 
Interview med HiLS 
DiN MOR og tre 
tegnsprogstolke.

Side 15

I 2026 opfører Assemble Theatre Collective 
en forestilling med fokus på døve og  
tegnsprog. Interview med holdet bag.  Side 24

Tilgængelighed  
i kulturtilbud for døve  
- en udfordrende rejse
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Kort & GodtKort & Godt

90-års fødselsdag
Den 18. maj 2025 fylder Danske  

Døves Landsforbund (DDL) 90 år. 

Det fejrer vi med en jubilæumsfest  
og -reception. Du kan se program  

og tilmelding på www.ddl.dk. 

For femte år i træk har vi uddelt  
prisen ”Årets frivillige”. Vi har fået  
mange virkelig gode forslag og  
gode motivationer til kandidater,  
som alle kunne fortjene at modtage  
prisen Årets frivillige for 2024.

Der har været tre kriterier for at komme i betragtning  

til Årets frivillige 2024. Prismodtageren har:

• ydet en ulønnet indsats i en af DDL’s sociale indsatser i 2024 

• ydet en ulønnet indsats som DDL-repræsentant i DH-regi i 2024 

• ydet en ulønnet indsats i en af DDL’s medlemsforeninger i 2024.

Vores kandidat til Årets frivillige 2024 har ydet en stor, ulønnet 
indsats for sin medlemsforening i over 15 år – ikke kun i 2024. 
Men bestemt også i 2024.

Et enigt udvalg har besluttet, at Lisa Marie Nielsen, formand for 
vores grønlandske medlemsforening, Kalaallit Tusilartut Kattuffiat 
(KTK), skal have prisen Årets frivillige 2024. 
 Stort tillykke til Lisa Marie!

Du kan læse mere om nyheden og se  
Lisa Marie blive overrasket med prisen 

via QR-koden eller på www.ddl.dk.

Stærkere sammen

Den 13. til 15. juni 2025 er der igen  
netværksweekend for forældre til døve  
børn og børn med høretab. Formålet med 
weekenden er at styrke forældrenetværk 
gennem inspirerende workshops, hvor vi 
sammen udforsker mulighederne for at  
blive en stærk og samlet forældreplatform.  

Der vil også være faglige oplæg og børne- 
aktiviteter samt masser af hyggeligt samvær. 
Der vil være tegnsprogstolkning under hele 
weekenden.  

Weekenden foregår på Musholm i Korsør. 
Se mere på www.ddl.dk
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Årets 
frivillige 

2024  

Lev Godt-ophold  
på Castberggård

Er du over 65 år, har du nu mulighed for at deltage i to 
Lev Godt-ophold på Castberggård. På opholdene får  
du viden om sundhed for sjæl, krop og hjerne, og du får 
lov til at prøve en masse aktiviteter omkring sundhed.  
Sæt allerede nu kryds i kalenderen. Der er begrænsede 
antal pladser. 

De to ophold finder sted:
•  Fredag den 27. juni fra klokken 10  

til lørdag den 28. juni klokken 15

•  Onsdag den 29. oktober fra klokken 10  
til torsdag den 30. oktober klokken 15

Du kan se tilmelde dig  
via QR-koden eller på www.ddl.dk.

Flytning til Handicap- 
organisationernes Hus

Den 17. marts flytter  
Danske Døves Landsforbund lokaler  

fra Brohusgade på Nørrebro i København til  
Handicaporganisationernes Hus i Høje Taastrup.  

Du kan fortsat besøge os i tidsrummet  
klokken 10 til 14. Vi anbefaler dog,  

at du laver en aftale inden dit besøg. 
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Kulturen  
skal genoplives

For Bo Hårdell spiller kultur en stor rolle i nærmest alt, hvad han foretager sig.  
Som skuespiller, teaterleder, tegnsprogstolk – og i høj grad også som privatperson.  

Kultur handler for Bo om identifikation, rettigheder, tilgængelighed  
– og i sidste ende om politik. 

Tekst: Vickie Mølgaard-Madsen 

Foto: Lisbeth Holten
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Inden vi mødes, har Bo spurgt mig, hvilken 
”Bo” jeg vil interviewe. Jeg tøver lidt med 
at svare. Det er jo sådan set alle versioner 
af Bo. Det er kulturmennesket Bo. Jeg er 
nysgerrig på hans erfaringer og perspektiv 
på kulturen i dag. Hvor kommer interessen 
for kultur overhovedet fra?

”Ja, hvor kommer den fra,” funderer Bo. 
”Mine forældre har ikke været specielt 
kulturelle, men de har begge været meget 
engagerede mennesker på hver deres 
måde. De har også været gode til at tage 
mig med til forestillinger, og da jeg var barn, 
var der døves kulturdage, som dengang 
var anderledes end i dag. Der var meget 
mere teater og kunst. Kultur i mere  
traditionel eller kunstnerisk forstand.” 

”Kultur er en spejling af, 
hvad der sker rundt  

omkring os. Kulturen  
er ligesom en ramme 

om fællesskabet.

”Jeg har nok også altid godt kunnet lide 
opmærksomhed. Eller - jeg har i hvert 
fald ikke været bange for opmærksomhed. 
Jeg har altid haft det fint med at stå på en 
scene, for eksempel til et skolearrangement. 
I sådanne situationer var det typisk mig, 
der rakte hånden op og meldte mig.”

”Jeg er også en del af en minoritet som døv 
– og siden er der tilføjet andre minoriteter 
til min identitet. Jeg har læst sociologi,  
og jeg har været med til meget gennem 
årerne: teater, billedkunst, film, kunst  
– mange forskellige former for kultur. 
Gennem alle de erfaringer har jeg oplevet 
forskellige forhindringer, begrænsninger 
og i nogle tilfælde undertrykkelse.”

Der er undertone af noget politisk i det, du 
fortæller. Ser du en sammenhæng mellem 

kultur og politik?

”Ja, bestemt. Kultur er en spejling af,  
hvad der sker rundt omkring os. Kulturen 
er ligesom en ramme om fællesskabet. 
Kultur er noget, der kan fremme identitets- 
følelser eller refleksion over en sag eller 
noget politisk. Når jeg siger politisk, så 

mener jeg noget, der handler om magt, 
rettigheder, lovgivning – og hele vores 
måde at være i samfundet og verden på. 
Der er altid en historie, der følger med. 
Måske har man oplevet noget, som kan 
være svært at forklare, men hvor kulturen 
kan forklare det. Man oplever den der  
følelse af: Ja, det er præcis sådan, det 
hænger sammen! Eller andre kan få et  
nyt perspektiv på et emne. Så på den 
måde synes jeg faktisk, der er meget  
politik i kultur,” siger Bo.

Kultur er for alle
Ofte taler man om kunst og kultur som 
noget, der kræver en særlig viden. Men 
det er Bo uenig i: ”Alle kan få udbytte af 
kunst og kultur. Der er ikke noget facit i 
den forstand. Oplevelsen vil afhænge af 
øjnene, der ser – som igen vil afhænge af 
erfaringer, identitet, sprog og så videre. 
Med tiden begynder man måske at se  
flere lag, men alle kan få en oplevelse.”

Vi taler lidt om et billede, som hænger på 
væggen i caféen, hvor vi sidder og taler 
sammen. At vi afkoder det på samme 
måde og alligevel forskelligt. Og den  
oplevelse er vigtig:

”Jeg synes, det er vigtigt, fordi det skaber 
fællesskab. Det er med til at opbygge ens 
identitet. Ordet ”kultur” betyder jo at 
blomstre og udvikle sig. Tænk på, at man 
kultiverer noget. Og det er jo det samme 
kunst og kultur kan gøre. Det kultiverer 
mig som person eller menneske. Det  
udvikler mig, skaber følelser og minder  
og perspektiver. Det giver mig en relation 
til samfundet. Kultur er vigtig, fordi den 
så at sige vander os med tanker og reflek-
sioner. Kulturen giver mig lov til at stoppe 
op og få nye input.”

Kulturlivet er gået i stå
I 2011 blev Bo uddannet skuespiller. 
Samme år stiftede han Teater 5005, hvor 
han i dag er en del af ledelsesteamet. 
Jobmulighederne er generelt begrænsede 
som døv skuespiller.

”Der er jo meget lidt kultur, der er mål- 
rettet døve. I Danmark er vi en meget lille 
gruppe. Så nogle gange må man vende 
blikket mod andre lande. Der er døve 
kunstnere – også i Danmark. Men som 
døv er man nødt til selv at opsøge mulig-
hederne. Det kræver meget af en selv. 

Man skal byde ind med rigtig meget. Og 
det gælder, hvad enten man er skuespiller 
eller kunstmaler.”

Bo husker tilbage på 1980’erne og 
1990’erne, hvor der var mange flere  
udøvende døve kunstnere. ”Hvor er de 
henne i dag?” spørger Bo retorisk og  
fortsætter: ”Der er ingen døve, der laver 
udstillinger i dag. Førhen lavede døve 
også film. Der blev lavet alt muligt  
indenfor kulturområdet.”

Der er mange perspektiver på det,  
erkender Bo. Men summa summarum: 
”Der er et stort behov for at få genoplivet 
kulturen. For at døve selv kommer i gang 
med at skabe kultur.”

Hvorfor tror du, at kulturen er blevet  
forsømt i Danmark? 

”Det kan jeg godt svare på,” lyder det 
prompte fra Bo. ”Det er, fordi der ikke 
længere er et kulturudvalg under Danske 
Døves Landsforbund,” siger han bestemt 
med et smil. Bo sad selv i udvalget, og 
dengang sørgede udvalget for forskellige 
initiativer.  

”Hvis hørende gerne  

vil skabe mere  

tilgængelighed, så håber 
jeg, at de for fremtiden 
prøver at tænke ind, 
hvordan man kan gøre 

det mere direkte på eget 
sprog og modersmål, 
altså dansk tegnsprog,  
i stedet for via en  

tegnsprogstolk.

”Vi lavede workshops og weekendkurser. 
Vi inviterede teaterfolk til Danmark,  
for eksempel Riksteatret (dengang Tyst 
Teater, red.) fra Sverige, for at lave  
skuespil. Der var poesi, kunst og involve-
ring i døves kulturdage.”

Bo er stille et øjeblik.

”På en eller andet måde løb kulturen ud i 
sandet. Og det, at kulturudvalget blev 
nedlagt, tror jeg også, har betydet, at 
døve har tænkt: Ok – hvem skal så  
arrangere workshops og så videre nu? 
Døveforeningerne?” 

Målet om at få kulturen bredt ud mere  
lokalt har Bo stor forståelse for. ”Men der 
har ligesom manglet en forankring. Der har 
manglet noget overordnet. Eller rettere; 
der mangler i nutid. Kulturudvalget skal 
tilbage.”

Døve skal turde at stille krav 
I dag foregår kulturtilbud typisk i sam- 
arbejde med lokale tiltag eller på eget  
initiativ. Det kan være en rundvisning på 
et museum, teater med tegnsprogstolk 
eller lignende. 

”Måske er det nye tider 
nu. Man kan måske 
overveje at genetablere 
kulturudvalget eller  

skabe noget tilsvarende, 
så vi kan få løftet  
kulturlivet.

”Og ja, det er dejligt og skønt at se en  
teaterforestilling med tegnsprogstolk  
eller at få en omvisning på et museum 
med tegnsprogstolk. Men det er noget, 
der foregår gennem en tegnsprogstolk. 

Nu synes jeg, tiden er inde til, at vi prøver 
at tænke i alternativer.”

Med alternativer mener Bo, at døve selv 
skal mere på banen i stedet for at deltage 
i kulturen på hørendes præmisser. ”Det er 
meget sjældent, at døve skuespillere eller 
døve performere får lov til at være med, 
bare fordi de er dygtige kunstnere. Hvis 
hørende gerne vil skabe mere tilgængelig- 
hed, så håber jeg, at de for fremtiden  
prøver at tænke ind, hvordan man kan 
gøre det mere direkte på eget sprog og 
modersmål, altså dansk tegnsprog, i stedet 
for via en tegnsprogstolk.”

Bo understreger, at det ikke er en kritik  
af tolkene. Det er bare en konstatering  
af, at man ikke får formidlet på moders-
målsniveau. 

I 2011 blev Bo uddannet skuespiller.  
Samme år stiftede han Teater 5005,  
hvor han i dag er en del af ledelsesteamet. 
Jobmulighederne er generelt begrænsede 
som døv skuespiller.
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”Jeg er klar over, at det er umuligt, at alt 
bliver tilgængeligt. Så mange døve er vi 
slet ikke. Men man kan godt tage noget 
initiativ alligevel. Gøre lidt, så alt ikke  
bliver løst med tegnsprogstolkning.”

En anden side af tilgængeligheden handler 
også om kvaliteten. Fordi tilbuddene i 
dag ofte sker på den enkeltes initiativ, så 
er der ingen kvalitetssikring af tilgængelig- 
heden. Men burde vi ikke også bare være 
glade for tilgængeligheden?

”Jo, men vi skal også turde at stille krav. Vi 
betaler fuld pris som alle andre og har også 
ret til et højt niveau på kulturområdet.” 

Bo nævner igen kulturudvalget som  
en potentiel nøglefaktor til forandring. 
”Måske er det nye tider nu. Man kan  
måske overveje at genetablere kultur- 
udvalget eller skabe noget tilsvarende,  
så vi kan få løftet kulturlivet.”

Repræsentation skaber identifikation
Et andet aspekt af kulturlivet handler om 
repræsentation. Som døv skuespiller har 
Bo selv medvirket i få forestillinger og 
produktioner med hørende.

”Jeg drømmer om, at den danske teater-
branche, og også filmbranchen som helhed, 
får flere døve inkluderet. Ikke nødvendig-

vis sådan, at det skal være for døve, til 
døve, om døve. Men også bare en vilkårlig 
scene med to personer – og måske er 
den ene tilfældigvis døv. Hvorfor ikke?”

Bos personlige drømme går ikke i retning 
af hverken Hollywood eller Det Kongelige 
Teater. Ikke længere. ”Nej, i dag er jeg 
meget mere interesseret i alt det, der sker 
bag en forestilling, for eksempel idéen og 
produktionen, og alt det, der foregår, før 
en forestilling bliver til noget. Men også 
mere bredt: døve dramatikere, instruktører, 
scenografer, lys og teknik, kostumer,  
ledelse og administration.”

Det er igen det store perspektiv, der 
trækker. De politiske rødder.

”Ofte vil vi gerne have, at vi kan se døve 
på scenen, og det forstår jeg godt. Det er 
også et godt udgangspunkt. Men der er 
også plads til døve mange andre steder i 
kulturlivet. Døve skal repræsenteres og 
være med overalt.”

Vi taler meget om repræsentation og  
har gjort det de seneste år. Hvorfor er 

repræsentationen vigtig for dig?

”Det er igen det her med identifikationen. 
Vi mennesker har brug for at kunne spejle 
os og identificere os med andre. Og det 
er jo det, der er målet med både film og 
teater: at folk skal sidde tilbage med en 
følelse af spejling – at kunne genkende 
sig selv. Derfor er repræsentationen så 
vigtig. Derfor er den også vigtig for døve, 
som i forvejen er en minoritet. Men  
repræsentationen kan også være vigtig 
for hørende, der kender døve. Det er 
også vigtigt for hørende, at de kan få  
den her identifikation. At de kan sidde og 
tænke, at det kunne være deres familie 
eller deres døve nabo. 

Bo holder en lille pause.

”Repræsentation er vigtig for de menne-
sker, der bliver repræsenteret. Men den 
er også vigtig for publikum. Men jeg  
tænker også, at repræsentation er vigtig 
for selve værket. Det gør det hele mere 
autentisk og troværdigt.”

Vi taler kortvarigt om at lade hørende 
skuespillere spille døve. Alle ved, at man 
ikke må blackface (når en hvid person 

klæder sig ud som et farvet menneske, 
red.) – og sådan burde det også være 
med døve. ”Det vil altid være meget  
bedre at få en døv med. Det er ikke  
repræsentation at lade hørende spille 
døve. Uanset hvor dygtig en skuespiller 
man er, så kan man ikke tillære sig det 
sprog og den kultur, der følger med at være 
døv. Hørende bliver måske imponerede 
over præstationen. Men det gør jeg ikke 
som døv. Og derfor er det så vigtigt med 
repræsentationen.”

For et par år siden kom DR i modvind 
med ungdomsserien Doggy Style, hvor  
en gennemgående karakter har cerebral  
parese (CP). Karakteren er spillet af en 
helt almindelig skuespiller, der ikke selv 
har CP. Hvorfor blev den ikke spillet af  
en person, som faktisk har CP? 

I efteråret var der debataften på Det 
Kongelige Teater om repræsentation i 
scenekunsten, så måske der er ved at ske 
noget.

”Ja, og det, synes jeg, er positivt. Det er 
dejligt. Derfor tror jeg også på, at vi vil se 
flere døve skuespiller rundt omkring alle 
mulige steder i fremtiden. Også bag scenen. 
Og det er måske faktisk endnu mere  
vigtigt med bag scenen. Det er folk, der 
kan være med til at bane vejen. Hvis der 
var flere døve dramatikere, ville der også 
være flere døve roller, fordi det er en  
naturlig del af deres hverdag.”

Hvordan forestiller du dig kulturlivet for 
døve om ti år?

”Det er bedre end nu,” smiler Bo.  
”Men det er svært at svare på hvordan. 
Det handler om noget med økonomi,  
fokus, bevidsthed – og mod. Hvis vi skal 
se flere døve i kulturlivet, så kræver det, 
at der er flere museer og teatre og så  
videre, som bliver mere bevidste. Og kan 
de blive det? Det kræver en stor fælles 
indsats - og igen: et kulturudvalg. Så der 
er nogen til at skabe initiativer på et mere 
overordnet plan. Nogle rammer, noget 
retning og nogle mål,” afslutter Bo.

Bo Hårdells baggrund:

•  Aktuelt i gang med  
diplomuddannelse i film- og  
scenekunstnerisk ledelse på 
Den Danske Scenekunstskole

•  Master i tegnsprogstolkning, 
EUMASLI 2016

•  Skuespiller fra Glad Teaters  
treårige skuespillerskole 2011

•  Bachelor i Lingvistik,  
Københavns Universitet 2005

Har desuden medvirket i en lang 
række TV- og teaterproduktioner 
siden 2006. Er i dag en del af  
ledelsesteamet i Teater5005,  
som han stiftede i 2011.

”Repræsentation er vigtig for de mennesker, 
der bliver repræsenteret. Men den er også 
vigtig for publikum. Men jeg tænker  
også, at repræsentation er vigtig for selve 
værket. Det gør det hele mere autentisk  
og troværdigt.
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Kulturkalender

Vi har længe ønsket et overblik over, hvad der sker på kulturområ-
det. Derfor har vi besluttet at oprette en kulturkalender, hvor tea-
terforestillinger, museumsomvisninger, særlige filmvisninger med 
mere fremgår. Desuden vil Dansk Døves Landsforbunds egne ar-
rangementer fremgå af kalenderen. 

Vi opretter alle begivenheder, vi har kendskab til. Har du selv 
kendskab til et kulturarrangement, som skal i kalenderen, så kon-
takt os endelig. Vi gør opmærksom på, at medlemsforeningernes 
egne arrangementer på nuværende tidspunkt ikke kommer med i 
kalender af ressourcehensyn. 

Har du et arrangement til kalender?
Send en e-mail til ddl@ddl.dk med følgende oplysninger:

• Aktivitet 
• Dato og tidspunkt 
• Arrangør 
• Link 

• Eventuelt foto

Find kalenderen 

med denne QR-kode eller  
på www.ddl.dk/kalender

Få overblik med Danske Døves Landsforbunds 

nye kulturkalender!
På www.ddl.dk har vi oprettet en kulturkalender, så du bedre kan følge med i,  
hvad der sker på kulturområdet. 

Hvad  
sker der på  

kultur- 
området? 

HiLS DiN MOR er et prisvindende projekt- 
teater, som står bag forestillingen Spejl-
vendt. En kold morgen i december møder 
jeg HiLS DiN MOR på deres hyggelige lille 
kontor på Vesterbro i København. HiLS 
DiN MOR består af Jesper Frølund Hansen, 
som er daglig leder og producent, og 
René Benjamin Hansen, som er kunst- 
nerisk leder og skuespiller – og som selv 
medvirker i Spejlvendt. Med til mødet er 
også de tre tegnsprogstolke, som tolkede 
forestillingen: Ida Nørfelt Lund, Maria 
Skov og Joan Bentsen.

Der er kaffe på kanden, farverige jule- 
chokolader og grønne vindruer på bordet. 
Stemningen er afslappet og uformel, som 
vi sidder der rundt om bordet. Jesper og 
René er netop kommet hjem efter at have 
været på turné rundt i Danmark med 
Spejlvendt. 

Hvordan opstod idéen med at få  

tegnsprogstolket Spejlvendt?

”Vi mødte Ida på børne- og ungdoms- 
teaterfestivalen KLAP. Vi kom til at tale 

om at få tegnsprogstolket scenekunst, og 
så opstod idéen ligesom der: at det skulle 
vi da gøre. Og Ida havde kendskab til  
den her nye pulje fra Kulturministeriet 
(Kulturministeriets performancepulje, 
red.),” fortæller René og fortsætter: ”Og 
idéen opstod selvfølgelig også, fordi vi 
syntes, det kunne være vildt spændende 
at være med til. Særligt når vi nu i forvejen 
laver det, man kan kalde mangfoldigt  
teater. Så tænkte vi, at det var oplagt at 
give os i kast med tegnsprogstolkning af 
vores forestilling.”

Teater

Hvordan forbereder man sig bedst muligt til at tegnsprogstolke en hel teaterforestilling? 
Og hvordan ser fremtiden ud for teatertolkning? I november kunne man på Folketeatret 
i København se forestillingen Spejlvendt med tegnsprogstolkning. Døvebladet har mødt 
skuespillerne og tegnsprogstolkene bag.

Tekst: Vickie Mølgaard-Madsen 

Foto: HiLS DiN MOR

Spejlvendte skygger 
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TeaterTeater

Jesper supplerer: ”Engang, da vi spillede 
på en tidligere teaterfestival, blev vi  
kontaktet af en døv fyr, som spurgte, om 
han måtte få tilsendt manuskriptet inden 
forestillingen, så han kunne læse det 
først og dermed ville have en lille chance 
for at kunne følge med. Og det er sket et 
par gange efterfølgende faktisk, at han er 
dukket op. Der blev vi opmærksomme på, 
at der er altså nogen, der bliver holdt 
udenfor fællesskabet på en eller anden 
måde.” 

”Der blev vi opmærk-

somme på, at der er  
altså nogen, der bliver 
holdt udenfor fælles- 
skabet på en eller  
anden måde.

Skygger på scenen
Den mest udbredte måde at få tegnsprogs- 
tolket teater foregår ved, at tegnsprogs- 
tolkene står ude i siden af scenen, så de 
er usynlige på selve scenen. Men ved 
Spejlvendt var de tre tegnsprogstolke 
med på scenen og stod som skygger af 
forestillingens tre skuespillere og tolkede 
hele forestillingen. 

Jesper og René fortæller, at det var Idas 
forslag med skyggetolkning. Ida er selv 
uddannet både skuespiller og tegnsprogs- 
tolk.

”Vi syntes bare, det var en fed idé. Også 
rent kunstnerisk, fordi forestillingen leger 
med forskellige lag af mennesker. Så det 
kunne måske give en ekstra dimension 
med tegnsprogstolkning,” siger Jesper.

Det må dog alligevel have være et stort 

”indgreb” med de tre tegnsprogstolke?

”Selvfølgelig skulle vi lige vænne os til det 

i starten, at der bogstaveligt talt gik et 
andet menneske i nakken af en,” griner 
René. ”Men jeg synes kun, tegnsprogs- 
tolkningen har bidraget til forestillingens 
historie. Så det har passet rigtig godt ind i 
selve fortællingen også.”

Folketeatret var fyldt med talende hænder 
den aften i november, hvor forestillingen 
fandt sted. 62 billetter blev der solgt. De 
fleste var døve, men der var også hørende 
med, som dog var i følgeskab med døve. 

Efter forestillingen ville HiLS DiN MOR 
gerne have feedback fra publikum. Og 
den feedback var rigtig god. Også de  
hørende blandt publikum tog positivt 
imod tegnsprogstolkningen. 

Tidskrævende teatertolkning
Hvordan forbereder man sig på at tegns-

progstolke en teaterforestilling?

”Rent lavpraktisk har vi haft nogle øve- 
dage sammen – os tegnsprogstolke og 
skuespillerne. Og så har der været masser 
af forberedelser før og efter,” fortæller Ida.

”Desværre er der bare altid for lidt tid,” 
supplerer Joan, som også er uddannet 
skuespiller.  ”Men vi havde heldigvis noget 
videomateriale tilgængeligt, så vi kunne 
prøve at få forestillingen ind under huden 
ved at øve derhjemme, før vi skulle ind  
og øve med holdet. Skyggetolkning er jo 
meget fysisk, fordi vi skal bevæge os rundt 
på scenen sammen med skuespillerne. 
Derfor har den konkrete tid med skue-
spillerne været et privilegium. Men også 
en nødvendighed.”

Hvor meget tid skal man bruge på at  
forberede? Det er svært at svare på. Men 
alle er de enige om, at det kræver rigtig 
meget at forberede sig. Også mere tid, 
end de har fået bevilget. ”Det er som om, 
vi stadig ikke rigtig har luret, hvor lang tid 
det egentlig tager at forberede. Det er jo 
en helt anden forberedelse, end den man 
har i forbindelse med forberedelse til  
en undervisningstime eller et bankmøde. 
Der er så meget usynligt arbejde i for- 
beredelsen,” fortæller Ida.

Diskussionen om forberedelse til en given 
opgave er vigtig og væsentlig – både for 
tegnsprogstolkene og for mig, som bruger 
af tegnsprogstolkning. Det er dog også 

en følsom og stor debat med mange  
perspektiver, som man nemt kunne fylde 
et helt Døvebladet med. Vi bliver derfor 
enige om, at vi gemmer den diskussion til 
et andet tidspunkt. I dag handler det om 
den konkrete tegnsprogstolkning af Spejl-
vendt.

Ida forklarer de elementer, som tolkene 
har arbejdet med under Spejlvendt: ”Der 
er dels selve manuskriptet: den skrevne 
tekst, som manuskriptforfatter har skrevet 
- ordene er valgt med omhu. At have  
respekt for det arbejde også i formidlingen 
og oversættelsen. Der er også den krops-
lige fortolkning, tegnvalg og den fysiske 
placering på scenen. Det kræver meget 
mere samarbejde blandt tolkene, end andre 
former for tegnsprogstolkning kræver.” 

”Jeg synes kun,  
tegnsprogstolkningen 
har bidraget til  
forestillingens historie.

”Vi har jo været tre tegnsprogstolke,  
som har skullet få det her til at fungere. 
Normalt er man alene på en opgave  
– måske er man to,” tilføjer Maria.

Det kræver også noget at komme så  
tæt på en skuespiller – både fysisk og i 
overført betydning: ”Vi skal ikke spille 
skuespil, men vi skal spille lidt mere op, 
kan man sige. Modsat Ida og Joan er jeg 
ikke uddannet skuespiller, og jeg kan 
mærke, at det har været en proces for 
mig undervejs ikke at komme til at over-
tage skuespillet, men formidle det. Jeg 
skal have noget pondus i det, der kommer 
ud sprogligt, som ikke kan ses fysisk. Det 
har været en fin øvelse for mig i hvert 
fald,” forklarer Maria.

Spejlvendt blev kun tegnsprogstolket  
en enkelt gang. Her bagefter kan det dog 
godt ærgre både HiLS DiN MOR og 
tegnsprogstolkene, netop fordi der har 
været så meget arbejde i det. ”Der må da 
også være mennesker på Fyn og i Jylland, 
som gerne ville have set forestillingen,” 
siger René. Det er måske noget, man kan 
diskutere for fremtiden; at der bliver  

bevilget timer til mere end én forestilling. 
Forberedelsen er jo den samme.

Tilfældighedernes spil
Spejlvendt blev som sagt tegnsprogstol-
ket lidt ved en tilfældighed, fordi Jesper 
og René faldt i snak med Ida. Det er på 
mange måder meget symptomatisk for 
hele kulturområdet. At det er lidt tilfæl-
digt, hvad der ender med at blive tegns-
progstolket. 

”Jeg synes, det er super frustrerende. 
Også for døvesamfundet. Det bliver  
meget sådan noget enkeltmandsinitiativ. 
Altså i bund og grund totalt tilfældigt, 
fordi en eller to personer lige kommer i 
tanke om det. Hvordan kan det blive mere 
forankret?” spørger Ida og fortsætter:

”Som tegnsprogstolk er jeg også vant til 
ikke at være den, der er i fokus. Ikke at 
være den, der tager initiativ. Jeg synes, 
det er en svær position at være i som 
tolk, når jeg pludselig tager initiativ. Jeg 
synes personligt ikke, det overhovedet 
skal være mit initiativ.”

Hvem skal tage initiativet?

”Det må være teatrene. Og jer,” siger Ida 
med et smil og kigger på mig som repræ-
sentant for Danske Døves Landsforbund.

Der skal stilles krav om tilgængelighed og 
tegnsprogstolkning, er de alle enige om. 

Og der skal mere fokus på performance-
tolkning. Både udbuddet, men også fagligt 
for tegnsprogstolkene, så endnu flere kan 
blive klædt fagligt på til opgaven.  

”Man har helt klart brug 

for at blive faglig støttet 
undervejs, hvis man ikke 
har erfaringen.

Maria siger: ”Man har helt klart brug for 
at blive faglig støttet undervejs, hvis man 
ikke har erfaringen. Det kan jeg jo se og 
mærke på mig selv. Der er så mange lag i 
det her med at mærke rummet og scenen. 
Det har jeg måttet lære undervejs.”

Alle er enige om, at det tager tid at op-
bygge de rigtige kompetencer, så flere 
tegnsprogstolke er rustet til performance- 
tolkning. ”Måske skal man kontakte  
skuespillerforbundet eller Dansk Teater 
Organisation,” foreslår Jesper og René 
med tanke på, at de måske kunne afholde 
et kursus eller en eller anden form for  
efteruddannelse. 

Hvordan fremtidens teatertolkning bliver, 
må tiden vise. Spejlvendt var i hvert fald 
en stor succes, som vi gerne ser mere af 
fremover.
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VoxpopVoxpop

RONJA GADBIRK 
(Spejlvendt)

Hvad betyder det for dig  
som tolkestuderende at kunne  

komme i teatret i aften?
”Det er en super god mulighed for at se 
performancetolkning. Det er sjældent, 
det er en mulighed. Jeg har set tegn- 
sprogstolket teater før, og det gav et 
kæmpestort udbytte. Det giver helt nye 
perspektiver på tolkning og giver mig 
også et andet indblik i og forståelse for 
døvekultur. Det er meget inspirerende  
at opleve.” 

IB KNUDSEN 
(Spejlvendt)

Hvad betyder det for dig  
at kunne komme i teatret i aften?
”Det skal være en mulighed at kunne 
komme i teatret, sådan vil jeg sige det.”

Er det første gang, du er i teatret?
”Nej, det er anden gang.”

Hvordan ser du gerne fremtidens kulturliv?
”Jeg synes, der skal være både hørende 
kulturtilbud med tegnsprogstolk  
og kulturtilbud lavet af døve selv.  
Det vil være den ideelle fremtid.”

LIVA MAEVE RAGNHILD  
LARSEN WASHUUS
(Spejlvendt)

Hvad betyder det for dig  
at kunne tage i teatret i aften 

 sammen med din mor?
”Det betyder meget. Jeg er selv hørende, 
og min mor er døv. Min mor har spillet 
lidt skuespil, og jeg gør også. Så det  
betyder rigtig meget, at vi kan få denne 
her oplevelse sammen. Samtidig var  
stykket utrolig rørende for mig personligt, 
og det gør kun oplevelsen endnu  
stærkere – at vi kan dele den.”

Er det første gang, I er i teatret sammen?
”Ja, det er det.”

Hvordan ser du gerne fremtidens kulturliv?
”Jeg synes, der skal være tolk til alt.  
Eurovision har besluttet, at der altid skal 
være tegnsprogstolkning. Det synes jeg 
også, der burde være på alt andet. Alt, 
hvor sprog er i fokus. Jeg synes, det  
vil gavne alle, hvis der var mere til- 
gængelighed.”

MICHALA NØRGÅRD SØLTOFT 
(Spejlvendt)

Hvad betyder det for dig  
at kunne komme i teatret i aften?
”Det betyder rigtig meget, synes jeg.  
Det er jo tilgængelighed. Det er ofte 
svært at få tolk til kulturtilbud.”

Er det første gang, du er i teatret?
”Ja, det er første gang. Jeg er vist ikke  
rigtigt en teaterpige.”

Hvordan ser du gerne fremtidens kulturliv?
”Jeg synes, at der skal være tolk til alt. 
Meget mere tilgængelighed, så vi døve 
også får muligheder indenfor kultur.”

Spejl-
vendt

Fantastisk at kunne følge med
I efteråret og vinteren var der forskellige teaterforestillinger med tegnsprogstolk.  
Blandt andet på Aarhus Teater, hvor de viste juleforestillingen Pagten med  
tegnsprogstolk. På Folketeatret i København kunne man se forestillingen  
Spejlvendt med tegnsprogstolk. Døvebladet har talt med et par af de fremmødte.

Tekst og foto: Brit Holm Andersen og Vickie Mølgaard-Madsen

MARIE MØLLER 
(Pagten) 

Hvad betyder det for dig  
at kunne komme i teatret i aften?
”Jeg har tidligere været i teatret, hvor jeg 
ikke kunne følge med, så jeg synes, det er 
fantastisk at kunne følge med i aften. Og 
at tilbuddet er i Aarhus, hvor jeg selv bor, 
gør det endnu bedre.”

Er det første gang, du er i teatret?
”Jeg har før været i teater med skolen og 
haft tegnsprogstolk med, men ikke som 

 i dag, hvor man mærker, at tolkene er  
så godt forberedte, at de næsten tolkede 
samtidig med det sagte fra skuespillerne.”

Hvordan ser du gerne fremtidens kulturliv?
”Jeg håber på flere tilbud, så døve  
som jeg kan få en bedre oplevelse.  
Jeg drømmer om, at det ikke kun er  
biograferne, der er tilgængelige med  
undertekster, men at teatrene også bliver 
tilgængelige med tegnsprogstolkning.”

KATJA LUND 
(Pagten) 

Hvad betyder det for dig  
at kunne komme i teatret i aften?
”Som mor til en søn, der ikke er så god  
til at sidde stille i teatret og har svært ved 
at høre og følge med, så synes jeg, det er 
rigtig godt, at han er med i aften, hvor der 
er tegnsprogstolk.”

Er det første gang, du er i teatret?
”Det er første gang, vi er i teatret med 
tolk, og jeg kunne teste, om det ville  
fungere for os. Det var helt fantastisk at 
se, at han nød forestillingen. Han kunne 
følge med og grine uden at kede sig.  
Ellers har det været sjældent, at vi tager 
til kulturelle oplevelser sammen.”

”Jeg kunne godt tænke mig at gøre det 
igen, hvor der er tolk med, så vi kan få 
flere kulturelle oplevelser sammen. Især 
gerne teater, der rummer historier, vi  
måske også har set på film eller læst  
som bøger. I dag var oplevelsen bare  
meget bedre end en film eller en bog.”

Hvordan ser du gerne fremtidens kulturliv?
”Jeg håber, at der kommer flere fore- 
stillinger med tegnsprogstolk, for jeg tror, 
at min søn vil sige ja til at deltage, hvis 
der kommer flere forestillinger.”

LEAH KROGH 
(Pagten) 

Hvad betyder det for dig at  
kunne komme i teatret i aften?
”Jeg synes, det er spændende og rart.”

Er det første gang, du er i teatret?
”Det er ikke første gang, jeg har været i 
teatret, men første gang med tegnsprogs- 
tolk. Sidst jeg var i teater, nød jeg stykket 
på scenen, men havde svært ved at følge 
med lydmæssigt, da jeg er hørehæmmet. 
Det var fantastisk at kunne følge med i alt 
i aftenens forestilling, fordi tolkene var der.”

Hvordan ser du gerne fremtidens kulturliv?
”Jeg drømmer om flere muligheder, flere 
forestillinger og flere oplevelser med 
tegnsprogstolk, så jeg kan føle, at jeg er 
en del af kulturlivet. Jeg deltager næsten 
ikke i kulturlivet i dag, da jeg har svært 
ved at høre, eller fordi der mangler  
undertekster eller tolkning. Det gør,  
at jeg ikke deltager, men i aften har givet 
mig en wow-oplevelse.”
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SMKSMK

Kunst er for alle – og derfor skal den selvfølgelig også være tilgængelig. Det mener de 
hos SMK - Statens Museum for Kunst, som sidste år havde fem omvisninger på dansk 
tegnsprog. Og flere følger.

Tekst: Vickie Mølgaard-Madsen    
Foto: SMK – Statens Museum for Kunst

Det er en mørk og våd eftermiddag en 
lørdag i november. Indenfor på Statens 
Museum for Kunst (SMK) er der lyst og 
højt til loftet. Denne eftermiddag er der 
flere døve, end man normalt ser herinde. 
Denne eftermiddag er der nemlig om- 
visning med tegnsprogstolk. 

Omkring 15-20 døve er mødt op. 
Om-visningen bliver foretaget af Emilie 
Meyer Sørensen, der har stået for alle 
omvisninger med tegnsprogstolk på SMK 
i løbet af 2024. Emilie er studerende og  
i gang med sin kandidat i kunsthistorie. 
Hun har arbejdet med omvisninger og 
formidling på SMK i tre år. Inden vi går ind 
i udstillingen, forklarer Emilie kort, hvad 
der skal ske. Hun fortæller også, at der 
ikke er så meget plads derinde, og beder 
os venligt om at stå tæt sammen – og 
ikke skygge for tolken. Hverken den ene 
eller anden. I dag er der nemlig døv 
tegnsprogstolk med.

Alle skal med i samtalen
Men hvordan er det overhovedet startet 
med omvisninger på dansk tegnsprog? 
Det taler jeg med Emilie og Olivia Skjerk 
Frankel om. Olivia er fagansvarlig for 
publikumsprogrammer og værtskab, og 
det er på mange måder hendes fortjeneste, 
at omvisninger på dansk tegnsprog er 
kommet i stand.

”Jeg startede med at arbejde herinde som 
studerende for 13 år siden. Dengang  
havde vi tegnsprogstolkede omvisninger. 
Men så kom de af en eller anden grund 
på pause. Jeg ved ikke hvorfor. Men da 
jeg så overtog det her job, så tænkte jeg, 
at det skal vi have tilbage. Fordi folk med 
nedsat hørelse skal også have muligheden 
for at komme ind og få en omvisning  
herinde. Jeg synes, det er noget, vi som 
nationalt museum skal kunne tilbyde,” 
forklarer Olivia.

SMK arbejder aktivt på at blive mere  
tilgængelige for flere forskellige typer af 
mennesker – ikke kun døve. Kunst er ikke 
for en eksklusiv lille skare, men for alle. 
Det er holdningen hos SMK.

Emilie siger: ”Hvis man kan skabe et  
fundament for, at vi alle sammen kan 
være med i samtalen, så bliver det en  
meget mere spændende samtale. Der er 
mange stemmer og perspektiver, der går 
tabt, hvis ikke vi alle kan være med i  
samtalen. Og der spiller tilgængeligheden 
jo en afgørende rolle.”

Giv tid
De første omvisninger på SMK foregik 
med hørende tegnsprogstolk. De sidste 
to omvisninger i 2024 foregik med døv 
tegnsprogstolk på baggrund af feedback 
fra de fremmødte.  ”Jeg kan mærke, at jeg 
selv har ændret i min formidling fra første 
gang og frem  

Kunsten skal være tilgængelig 

til nu. Der er stor forskel på at formidle 
med eller uden tegnsprogstolk. Langsomt 
begyndte jeg at få en bedre fornemmelse 
for, hvordan jeg kan formidle. Som hørende 
kan man kigge på værkerne, imens jeg 
fortæller. Der opdagede jeg jo hurtigt, at 
der er brug for en pause til at se værkerne, 
fordi man som døv ikke både kan se og 
lytte på samme tid,” fortæller Emilie.

Inden hver omvisning har Emilie forberedt 
sig sammen med tegnsprogstolken for at 
finde ud af, hvor og hvordan hun og tegn- 
sprogstolken skal stå i forhold til hinanden, 
værkerne, lyset og publikums mulighed 
for både at kunne se tegnsprogstolken  
og værket, der bliver talt om – og ikke 
mindst; at have tid til det. 

”Noget af det særlige ved at komme her 
er jo, at vi har originalværker. Vi er et  
museum, hvor man skal bruge sine øjne 
rigtig meget. Men vi er også et sted med 
meget viden og meget på hjerte. Og det 
betyder jo også, at det går for stærkt ind- 
imellem. Der synes jeg, vi kan lære meget 
af omvisningerne på tegnsprog, fordi de 
kræver, at vi giver tid til at se og lytte. Og 
det har alle mennesker jo brug for: tid til 
rigtigt at se,” siger Emilie.

”Ja, og vi skal give folk tid. Og så lade 
værkerne tale for sig selv. Vi har før haft 
et forløb med slow looking, hvor man 
bruger en hel time på at se på et værk.  
Så på en eller anden måde taler det også 
lidt ind i det - eller spiller sammen med 
det. Og det er egentlig en generel be- 
vægelse indenfor mundtlige formidlinger 
i museumsverdenen. Færre stop og mere 
fordybelse,” uddyber Olivia.

Erfaringerne fra omvisninger med tegn- 
sprogstolk bliver brugt i SMK’s videre  
arbejde med formidling og tilgængelighed 
og den generelle omvisningspraksis.  
Emilie vil også gerne dele sine erfaringer 
internt, så flere fra SMK bliver klædt på 
til at kunne lave tegnsprogstolkede om-
visninger.

Retten til at opleve kunst
Når nye værker skal hænges op næste 
gang, inviterer SMK forskellige grupper 
ind med forskellige behov for at få deres 
input. På den måde kan SMK lære mere 
om, hvad der kræves for at gøre kunsten 
tilgængelig for flere.

Men skal kunsten overhovedet være  

tilgængelig for alle?
”Ja!” Svaret falder prompte. ”Som national- 
galleri har vi en særlig forpligtelse til at 
tilbyde så mange mennesker som over- 
hovedet muligt at komme herind under 
de vilkår, de nu kan komme,” siger Oliva 
og fortæller videre om, hvordan SMK 
også har et samarbejde med Center for 
Kunst og Mental Sundhed om at gøre 
kunsten tilgængelig for mennesker i  
psykiatrien: ”Hvordan byder vi menne-
sker velkomne herinde? Hvem varetager 
omvisningerne? Hvad er det for et sy-
stem, der er omkring det? Det er noget,  
vi har stor opmærksomhed på herinde.”

Olivia holder en lille pause og siger så: 
”Altså, det handler lige så meget om r 
ettigheder, synes jeg. Alle har ret til at 
opleve kunsten. Det handler ikke om,  
at der er nogen, der skal tages særligt i 
hånden eller pakkes ind i vat. Det handler 
bare om, at alle skal have lov til at være 
her, og nogen har brug for en tegnsprogs- 
tolk, og andre har brug for at sidde der-
hjemme i deres stuer og få det transmit-
teret på en skærm. Og det skal vi kunne 
tilbyde.”

En ting er dog idealer og drømme. Noget 
andet er virkeligheden. ”Men der selv- 
følgelig også begrænsninger. Det er klart. 
Vi kan jo ikke alt – hvor gerne vi end ville,” 
siger Olivia.

De tegnsprogstolkede omvisninger  
fortsætter dog i 2025. I skrivende stund 

er der ingen slutdato, og udgifterne til for 
eksempel tegnsprogstolkning er nu en 
fast del af budgettet på alle SMK’s  
særudstillinger.

En ny bevidsthed
Hvordan arbejder SMK generelt med  
tilgængelighed?
”Jeg vil sige det sådan, at jeg håber, at vi 
fremover kan blive endnu bedre til at 
tænke tilgængelighed ind i alle aspekter 
af udstillinger og af tilrettelæggelse af 
forskellige programmer for offentligheden. 
Der nogle ting, hvor jeg ved, vi er godt 
med, og så er der nogle andre steder, som 
for eksempel repræsentation og diversitet 
og mangfoldighed, hvor vi stadig har  
meget at arbejde med og lære.”

Emilie supplerer: ”Da jeg startede herinde, 
fik jeg hele tiden at vide, at man aldrig må 
gå ud fra, at folk ved, hvad man taler om. 
Og det synes jeg egentlig også handler 
lidt om en tilgængelighed. Og det er den 
bevidsthed, der skal indlejres.”

”Ja, og så skal vi måske være bedre til at 
give noget beslutningskraft til nogle andre. 
Måske skal vi nogle gange give en lille 
smule slip og lade andre stå ved roret 
sammen med os,” foreslår Olivia og siger 
videre: 

”Det er museets ansvar at invitere for  
eksempel døve ind. Når jeg går igennem 
museet, så oplever jeg det med mit sanse- 
apparat og med min krop. Jeg kan på ingen 
måde regne ud, hvordan det er at være  

Olivia håber, at SMK fremover kan blive 
endnu bedre til at tænke tilgængelighed 
ind i alle aspekter af udstillinger og af  
tilrettelæggelse af forskellige programmer 
for offentligheden.

Emilie Meyer Sørensen, har stået for  
alle omvisninger med tegnsprogstolk  
på SMK i løbet af 2024. 



marts 2025  |  Døvebladet 23Døvebladet  | marts 202522

SMK

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

andre mennesker, og derfor bliver vi  
nødt til at invitere alle mulige forskellige 
mennesker herind.”

Netop involveringen er næste skridt på 
SMK. Emilie og Olivia fortæller, at de  
meget gerne vil interagere med de døve, 
der deltager i omvisningerne, og høre  
om deres oplevelser. 

”Jeg tænker, det er første skridt, og derfra 
må vi se, hvad der er af udviklingsmulig-
heder og forskellige potentialer. Nu har vi 
taget et lillebitte spadestik. Nu er vi i gang,” 
afslutter Olivia optimistisk.

Lyset dæmpes. Jeg læner mig tilbage i en 
blød rødpolstret stol. Skærmen udvider 
sig foran os. En dansk film starter. Replik 
efter replik deles mellem to skuespillere  
i en åbningsscene. Ingen undertekster. 
De snakker hurtigt og mumlende. Jeg har 
svært ved at høre præcis, hvad de siger. 
Jeg prøver at tænde for teleslyngen på 
mine CI’er. De sagde nemlig, da jeg spurgte 
ude i billetlugen, inden filmen startede, at 
der ville være teleslynge i salen. Jeg hører 
kun en dyb brummelyd. Jeg drejer hovedet 
helt på skrå og kan kun lige akkurat op-
fange lidt af teleslyngesignalet. Min nakke 
begynder at blive øm og spænde op. Jeg 
slukker for teleslyngen. Det er ikke det 
værd at sidde i to en halv time med et 
bøjet hoved. Jeg ser resten af filmen med 
irritation, frustration og en følelse af uret-
færdighed i kroppen. 

Løsningerne for at kunne inkludere døve 
og mennesker med høretab i kulturlivet 
er efter min mening for dårlige. Mine  
oplevelser som ung døv med CI er, at  
de ofte ikke er der, eller at de testes så 
sjældent, at kvaliteten er fuldkommen 

ubrugelig. En lignende oplevelse havde jeg, 
da min familie og jeg var på Moesgaard 
Museum. Vi var på en guidet tur på Moder 
Jord-udstillingen. Det var en spændende 
udstilling. Turguiden havde endda sørget 
for, at vi alle skulle have høretelefoner på, 
så hans stemme ville blive forstærket for 
deltagerne. Der var bare det problem, at 
de ikke var store nok til at dække mikro-
fonerne på mine CI’er. De var kun egnet 
til at sidde på en hørendes ører. Derfor 
måtte jeg skrue hele vejen op på maksimum 
og have dem lidt akavet på, så de kunne 
dække mine CI’er. 

Som følge af den dårlige behandling i 
dansk kulturliv har jeg endda bildt mig 
selv ind, at jeg ikke er typen, der kan lide 
at gå i teateret. Men det er slet ikke rig-
tigt. Jeg kan bare overhovedet ikke høre, 
hvad der bliver sagt, medmindre jeg sidder 
tæt nok på scenen. Jeg husker som barn 
at sidde oppe på reposen og se et teater-
stykke med nogle familievenner. Jeg  
syntes, det var dødkedeligt, fordi jeg slet 
ikke kunne høre, hvad der blev sagt, og 
dermed ikke kunne følge med i plottet. 

Det er ekskluderende, at der ikke er større 
tilgængelighed for forskellige mennesker. 
Alle fortjener adgang til at kunne nyde 
kulturlivet. Både døve og hørende. 

Det giver for øvrigt heller ingen mening, 
at Danmark ikke har større fokus på til-
gængelighed på lige præcis høreområdet. 
Der er nemlig ifølge Høreforeningen 
800.000 danskere, der har udfordringer 
med hørelsen. Det er næsten en femtedel 
af befolkningen. Derfor ville det gavne 
enormt mange mennesker, og flere ville 
kunne få større udbytte af kulturlivet, hvis 
der var større fokus på denne målgruppe. 

Jeg tror, at unge døve i samarbejde med 
de forskellige kulturinstitutioner kan være 
med til at skabe inkluderende løsninger, 
som vil gavne flere. Eksempelvis kunne 
man lave tekstede replikker i teaterstykker, 
på bagskærmen, så alle kan følge med. 
Eller man kunne sørge for, at videoinstal-
lationer på museer også tolkes til tegn-
sprog. Man kunne i biografen sørge for, 
at flere film vises med undertekster.  
Derudover kunne man sørge for tolkning 
til festivaler. Døve kunne endda få mere 
plads til døve i selve kulturlivet, eksempel- 
vis som skuespillere og kunstnere. Det 
ville give os mere synlighed, og det ville 
berige dansk kulturarv. Der er mange  
muligheder for at gøre kulturlivet mere 
inkluderende ved at tænke ud af boksen. 
Det kræver bare, at institutionerne har os 
for øje. Eller snarere: at de har os for øre.

klumme

Om Sarah

Jeg hedder Sarah Wivel, og jeg er 
24 år gammel. Jeg læser til daglig 
religionsvidenskab på Aarhus  
Universitet. Jeg engagerer mig i 
alt muligt andet spændende og 
har blandt andet fået æren af at 
deltage sammen med Danske  

Døves Landsforbund i et European 
Union of the Deaf Youth (EUDY) 
seminar i Lissabon. En sjov mulig-
hed for at lære lidt internationale 
tegn. Ellers hygger jeg mig bare 
med at bo på kollegium i Aarhus 
med nogle søde mennesker.

Unge døve kan berige  
et frustrerende kulturliv   
Sarah Wivel er klummeskribent i Døvebladet  
og skriver om livet som ung døv anno 2025.  
Klummen er et udtryk for skribentens egen holdning.

Tekst: Sarah Wivel

KLUMME

SMK

Maria Buch Klausen 

Hvad betyder det for dig at have  
mulighed for at deltage i dag?
”Jeg synes, det er rigtig fedt.  
Jeg har oplevet rundvisninger før.”

Hvordan ser du gerne fremtidens  
kulturliv for døve?
”I forhold til museer, så har jeg oplevet i 
både Finland og Holland, at man har døve 
omvisere. Det er rigtig fedt. De er ikke 
ansat på museet som sådan, men man 
har lavet et samarbejde med museerne, 
så de døve omvisere får mulighed for at 
forberede sig grundigt for så at kunne 
lave omvisningerne. På den måde bliver 
formidlingen direkte og uden brug af 
tegnsprogstolk. Det kunne være fedt at 
have i Danmark også. I New York har man 
fast to gange om måneden, hvor der er 
mulighed for omvisning på et museum. 
Jeg ved godt, vi er meget færre døve i 
Danmark, men hvis man kunne lave noget 
tilsvarende, hvor det blev en fast mulighed, 
så synes jeg, det ville være fantastisk.”

Anna Mette Bering Baden 

Hvad betyder det for dig at have mulighed 
for at deltage i dag?
”Det er en dejlig mulighed. Det giver  
mulighed for at lære mere om kunst- 
værkerne. Få mere at vide om motiverne, 
historierne og kunstnerne bag værkerne.”

Er det første gang, du deltager i en  
omvisning med tegnsprogstolk?
”Nej, jeg har prøvet det før.  
Dog kun her på SMK.”

Hvordan ser du gerne fremtidens  
kulturliv for døve?
”Jeg synes, der skal være mange flere  
muligheder. Og det skal være meget  
oftere, end det er nu.”

Alda Batory 

Hvad betyder det for dig at have  
mulighed for at deltage i dag?
”Det er jo tilgængelighed.  
Sådan skal det være, synes jeg.”

Er det første gang, du deltager i en omvis-

ning med tegnsprogstolk?
”Nej, jeg har prøvet det før.” 

Hvordan ser du gerne fremtidens kulturliv 
for døve?
”Der skal være meget mere tilgængelighed 
på kulturområdet. Film med undertekster, 
teater med tegnsprogstolk. Alt. I dag er 
der mere og mere med lyd på for eksempel 
museer. Der skal være mulighed for at 
blive inkluderet, selvom man er døv.  
Enten ved at have en tekstversion eller 
en tegnsprogsversion. Vi døve går glip af 
meget, når kulturlivet ikke er tilgængeligt.”
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TeaterTeater

Teater 
til udfordring og inspiration
I 2026 opfører Assemble Theatre Collective en forestilling med fokus på døve og 
tegnsprog. Materialet til forestillingen er indsamlet af døve selv, fordi det er vigtigt, at 
døve fortæller deres egen historie – repræsentation i scenekunsten er vigtig. Både på 
og bag scenen.

Tekst: Vickie Mølgaard-Madsen

Carol Hayes møder mig med et varmt 
smil en kold fredag morgen på teater-
værkstedet Forsøgsstationen på Vesterbro. 
Hun har en sort T-shirt på med en lille 
hvid påskrift: ”Everything is Better With a 
Bit of Drama”. Der er dog ikke andet drama 
over Carol end hendes passion for det 
drama, der udspiller sig på en teaterscene.

”I Assemble laver vi teater, der er inspireret 
af ægte steder og mennesker i Danmark. 
Vi ønsker, at publikum møder mennesker, 
de måske aldrig har mødt før, selvom de 

måske bor lige rundt om hjørnet,” fortæller 
Carol. ”Jeg vil gerne fortælle deres historie.”

De usynlige skal frem i lyset
Carol er egentlig fra Irland, og det er nok 
helt tilbage fra hendes opvækst, at inte-
ressen for ”usynlige” mennesker kommer. 
”I Irland var der masser af historier om 
mennesker, der var undertrykte. Vi er 
mange forskellige typer af mennesker i 
samfundet, og det skal man også kunne 
se på scenen.”

Joan Bentsen er både tegnsprogstolk og 
skuespiller. Hun mødte Carol gennem 
netværk og var siden c

Assemble blev stiftet i 2018. Dengang var 
der kun Carol. Den første forestilling var 
med en mand med en psykisk diagnose. 
”Det var en meget interaktiv forestilling, 
hvor publikum var i dialog med ham,” for-
tæller Carol.

Der var mange blandt publikum, som selv 
var skuespillere eller interesseret i teater. 

Forestillingen fik meget ros, og der var 
mange, som gerne ville være med til at 
skabe mere i samme retning. 

”Der så jeg en mulighed for at lave  
noget, som var måske lidt anderledes  
end traditionelt teater,” fortæller Carol.

Døves egne fortællinger
Aktuelt arbejder Assemble på en fore- 
stilling med og om døve og tegnsprog – 
tegnsprog som et levende sprog og et 
fundament for døves kultur. ”Teksten bliver 
udviklet af døves egne perspektiver og 
historier,” fortæller Carol.

Arbejdsgruppen består af både døve, 
døvblinde, hørehæmmede, CI-brugere  
og hørende. Der er blandt andet blevet 
afholdt en workshop, hvor døve blev  
inviteret til at dele deres historier. 

”I efteråret afholdt vi to kickoffmøder for 
at finde ud af, hvilken vej vi skal gå med 
det her,” forklarer Gertrud. ”Vi ved ikke, 
hvad resultatet bliver endnu.”

Kickoffmøderne blev afholdt under over-
skriften ”Ret til tegnsprog”. Det er dog en 
arbejdstitel, som Assemble er gået væk fra 
igen, da de opdagede, at mange forstod 
den som værende noget politisk. Og de 
går ikke efter en politisk vinkel; de går efter 
at ramme følelserne snarere end lovgiv-
ningen. ”Det handler om repræsentation 

– om min historie deroppe på scenen,” 
fortæller Gertrud. Arbejdstitlen p.t. er 
”Vores eget sprog”.

Hvorfor er den repræsentation  
og synlighed så vigtig?
”For mig handler det igen om at få det 
usynlige frem. Vi sameksisterer i verden. 
Hvis vi kan ændre folks syn eller perspektiv 
bare en lille smule. Give dem en ny tanke,” 
siger Carol.

”Vi kan ikke udvikle os som mennesker 
uden at få nye input. Jeg synes også, det 
er sundt at blive lidt provokeret ind i  
mellem,” siger Gertrud.

Til kickoffmødet deltog cirka 50 døve i 
alderen 18-80 år. Carol, Joan og de andre 
hørende fra arbejdsgruppen deltog ikke, da 
de gerne ville skabe et frit rum, hvor døve 
selv kunne fortælle uden hensyntagen til 
tegnsprogstolke og eventuelle hørende.

”Vi opdelte folk i grupper og havde for- 
beredt spørgsmål til diskussion. Det har 
resulteret i 12 timers videooptagelse, som 
er filmet 360 grader for at få alt med.  
Efterfølgende er to frivillige fra arbejds-
gruppen i gang med at transskribere  
materialet til dansk,” fortæller Gertrud.

Herefter venter analysearbejdet og det 
egentlige skrivearbejde. ”Vi mangler  
virkelig døve forfattere og dramatikere,” 
fortæller Carol: ”Vi vil ikke kun have  

døves bidrag til historierne og døve på 
scenen – vi vil have døve med i alt.” 

Arbejdet med forestillingen sker stille  
og roligt. Alle i Assemble arbejder frivil-
ligt. Derfor har de heller ikke bundet sig 
op på en egentlig slutdato. Men målet  
er at have en forestilling klar i 2026.

Assemble Theatre Collective er en 
københavnsk gruppe af danske og 
internationale kunstnere, der skaber 
teater for at udfordre, inspirere  
og betage publikum. Grundlagt i 
2019 af Carol Hayes er kollektivet 
et mangfoldigt team af fagfolk fra 
forskellige felter indenfor og uden- 
for scenekunsten, herunder  
akademi, arkitektur, kommunikation, 
dans, byudvikling og flere teater-
discipliner. De skaber og producerer 
originale og relevante forestillinger, 
der udforsker nye måder at se på 
sociale problemer og aktuelle  
begivenheder, ofte med ukonven-
tionelle steder som scene. 

Følg med her:
● www.facebook.com/assembletc 

● @assembletheatrecollective  
   på Instagram 

● www.assembletheatre.com

Vil du bidrage med din historie? 

Så kan du brugeQR-koden her: 

Her kan du kan fortælle Assemble 
om, hvad tegnsprog betyder for dig. 
Har du spørgsmål til indsamling af 
materialer eller andet vedrørende 
forestillingen, så kan du kontakte 
Assemble på e-mail:  
assembletheatrecollective@gmail.com.

Assemble arbejder aktuelt på en forestilling med og om døve og tegnsprog. Der er blandt andet 
blevet afholdt en workshop, hvor døve blev inviteret til at dele deres historier.  
Foto: Assemble Theatre Collective 

Forestillingen Out of the Blue handlede om historier fra Københavns havn, 
og skuespillerne var med til at forme teksten. Syv døve kvinder medvirkede i 
Out of the Blue, og publikum fik masser af informationer om døve og tegns-
prog. Foto: Laura Ioana V.
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Mærk Dansen Mærk Dansen

Mærk Dansen  
– fordi alle bliver glade af at danse 
 
Syv lørdage i løbet af efteråret har man kunnet få gratis danseundervisning  
hos Dansekapellet med tegnsprogs- og/eller skrivetolk. Hvorfor nu det? 
Fordi man bliver glad af at danse – og det er, uanset om man er døv eller ej. 
 
Tekst: Vickie Mølgaard-Madsen     
Foto: Dansekapellet 

Dansekapellet ligger på toppen af den 
stejle Tagensvej på Bispebjerg i København. 
Man bemærker straks kuplen bag den røde 
stenmur, men ellers er Dansekapellettet 
lidt et mysterium, og mange er slet ikke 
klar over, hvad Dansekapellet egentlig er. 

Anne Therese Sønderstrup arbejder  
som administrativ koordinator i Danse- 
kapellet, som er et dansekulturhus under 
Københavns Kommune. Dansekapellet 
arbejder blandt andet for at vise og udvikle 
forskellige typer af dans som kunstart  
og udvikle talenter indenfor dans og  
koreografi. Man kan både komme for  
at opleve dans og for at få undervisning. 
I efteråret kunne man også komme til 
danseworkshop med tegnsprogs- og/eller 
skrivetolk under navnet ”Mærk Dansen”. 

” 
Der sker en  

eksplosion af nydelse 

i vores hjerne, når vi 
danser eller bevæger  
os rytmisk.

Lige adgang for alle
Anne Therese fortæller: ”Mærk Dansen 
opstod, fordi jeg længe gerne har villet 
åbne dørene ind til Dansekapellet for 
mennesker, som af den ene eller anden 
grund ikke bruger Dansekapellet – måske 
fordi, de ikke føler sig velkomne her.  
Jeg har været inspireret af festivaler  

og andre events i udlandet, hvor der var 
tegnsprogstolk tilknyttet aktiviteterne.”

Anne Therese rakte ud til forskellige  
personer og fik på den måde skabt en  
lille udviklingsgruppe. Herefter søgte 
Dansekapellet fonde om støtte under 
overskriften ”Lige adgang for alle”, og der- 
igennem blev Mærk Dansen en realitet. 

”I første omgang skulle projektet både 
rumme et forløb for børn på Lange- 
linieskolen og et workshopforløb for voksne. 
Det endte med et workshopforløb for 
voksne på Dansekapellet,” fortæller hun.

Formålet med projektet var at byde  
mennesker med ingen eller nedsat hørelse 
velkommen i Dansekapellet. Både som 
aktive i danseundervisningen og som 
publikum på forestillinger og andre events. 

Vi skal bruges vores krop
Mathilde Lumbye Orry var med i ud- 
viklingsgruppen og blev siden tilknyttet 
Mærk Dansen. Mathilde er indehaver  
af Lumbye leg & lyd. Hun er uddannet 
audiologopæd fra Københavns Universitet 
og rytmikunderviser fra Gøsselskolen. 
Hun har i 14 år arbejdet som hørekon- 
sulent og også undervist CI-brugere i at 
træne deres evne til at lytte eller genlytte 
til musik. Og så har hun stor erfaring i, 
hvordan man kan undervise med musik.

Hvorfor er dans og bevægelse vigtigt, 
selvom man er døv eller har et høretab?

”Vi har jo alle sammen en krop. Og vi skal 
alle sammen bevæge os og bruge vores 
krop for at fungere. Det er uafhængigt af, 
om man har hørelse eller ej. Hvis man har 
en synsnedsættelse, er det også vigtigt at 
bruge sin krop. Vi har alle sammen har 
brug for at bevæge os, og vi har godt af 

at være i fællesskaber, hvor vi også kan 
lave noget aktivt sammen. Og når vi be-
væger os i kombination med musik, så 
sker der en hel masse positivt i kroppen,” 
forklarer Mathilde.

”Der sker en eksplosion af nydelse i vores 
hjerne, når vi danser eller bevæger os  
rytmisk. Når man ikke kan høre musikken, 
er det selvfølgelig noget andet, og derfor 
hedder det jo også Mærk Dansen. Men 
samtidig er det ikke så anderledes. Musik 
går ikke kun gennem ørerne. Lyden for-
planter sig måske gennem huden eller  
vibrationerne på kroppen, så vi skruer 
højt op for musikken. De sidste tre gange 
kombinerede vi også musikken med, at 

jeg spillede på congatromme. På den 
måde kunne man både se og fornemme 
pulsslaget. Så det med at mærke dansen 
er både at mærke rytmen i musikken, men 
også at mærke sin egen krop i bevægelse.”

Mathilde fortæller passioneret om musik-
ken. Hendes engagement mærkes tydeligt. 
Det samme gør hendes ydmyghed.  
Mathilde understreger igen og igen, at 
hun taler ud fra sin egen erfaring og ikke 
ud fra forskning. 

”Vi fandt ud af halvvejs, at vi simpelthen 
skulle have noget mere bas. Så det var 
der, jeg tilføjede det akustiske instrument 
(congatrommen, red.), som kan give en 
god basrytme. Det er noget, vi har taget 
med i vores evaluering også. Der er behov 
for musik med mere tydelig rytme og bas,” 
fortæller Mathilde. Trods at bassen og  
rytmen ikke var optimal, så blev der dog 
alligevel danset en masse. 

”Vi lavede for eksempel en lille koreografi. 
Og jeg synes alle var så gode. Og det siger 
jo også noget om, at vi også har en indre 
pulsfornemmelse. En indre fornemmelse 
for rytme. Det har vi alle.” 
Mathilde fortæller videre om mere  
avancerede muligheder for at mærke  
musik, som for eksempel vibrationsveste, 
silent headphones med mere. Men det 
har der ikke været økonomi til.

”Vi har gjort det, så godt vi kunne,” smiler 
Mathilde og fortsætter: ”Det har kunnet 
lade sig gøre at danse på den ene eller 
anden måde, og folk har nydt det rigtig 
meget. Der har været mange smil og grin. 
Det har været et trygt rum til at vise sig 
selv med sin krop og det, den kan.”

Til hver workshop har der været de samme 
to danseinstruktører, Raphaël Eder  
Kastling og Astrid Sten Andersen, som 
begge er professionelle dansere. De har 
også udviklet sig undervejs i en mere  
visuel retning. De har lært simple tegn og 
at bruge kroppen til at vise undervisningen 
og derigennem minimere behovet for 
tegnsprogstolk.

” Der har været mange 
smil og grin. Det har 
været et trygt rum til  
at vise sig selv med sin 

krop og det, den kan.

Svært at nå målgruppen
I alt har 15-20 personer deltaget i Mærk 
Dansen. Nogle har været der flere gange, 
og andre har kun deltaget en enkelt gang.

”Det har været en udfordring for os at nå 
målgruppen. Der er så mange faktorer, 
der spiller ind, fordi det her er så nyt.  
Placeringen, kendskabet til Dansekapellet, 
tidspunktet og så videre,” siger Mathilde.

Har Mærk Dansen været en succes?
Mathilde tøver lidt. ”Jeg vil sige, at den 
sidste gang - der var det en succes. Der 
kom syv deltagere. Der var der rigtig,  
rigtig god energi. Men det er én gang ud 
af syv, hvor der virkelig har været op- 
bakning. Men det kan også handle om,  

at det tager tid at få ting i gang. Folk skal 
lige lære det at kende; vide, at det er der. 
Og nogen skal sige det til nogen andre og 
så videre. Det tager tid. Og set i det lys, 
så synes jeg, det har været en succes.  
Det har jo været et pilotprojekt.”

Mathilde håber på et tættere samarbejde 
med for eksempel os i Danske Døves 
Landsforbund (DDL): ”Vi har en masse 
hørende, der har prøvet at lave noget  
til døve, men vi har manglet et ben ind i  
døveverden og døvekulturen. For nogle 
døve giver det også mere tryghed at vide, 
at for eksempel DDL har været involveret. 
Så det er mit håb for fremtiden, at vi kan 
lave et mere formelt samarbejde,”  
afslutter Mathilde.

Mærk Dansen fortsætter i foråret 2025.  
Den første gang er lørdag den 1. marts  

klokken 10-11.30. Se øvrige tider i boksen.

Datoer for  
Mærk Dansen 2025

 1.  marts  

 8.  marts 

 15.  marts 

 22.  marts 

 29.  marts 

 5.  april 

 12.  april

Hver gang klokken 10.00 - 11.30 

Det koster 30 kroner pr. gang og 
150 kroner hvis man deltager alle 
gange. Du kan se mere information 
og tilmelde dig på:  
www.dansekapellet.kk.dk
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Nikolaj Kunsthal Nikolaj Kunsthal

Sankt Nikolaj Kirke er en af de ældste  
kirker i København og blev bygget i be- 
gyndelsen af 1200-tallet. I dag fungerer 
den som en dynamisk platform for kunst, 
kreativitet og kulturelle oplevelser. Det 
store kirkerum er omdannet til udstillings- 
rum. Når man træder ind, overvældes man 
af rummets størrelse. Man bliver mødt af 
skulpturer, fotografier, installationer og 
videoværker. Ved alle videoværkerne er 
der en lille QR-kode, som man kan scanne 
og dermed få adgang til værket på dansk 
tegnsprog i form af en såkaldt visioguide.

Hvordan fik I den idé at ville gøre dele af 
udstillingen tilgængelig på dansk tegnsprog?

”Først om fremmest er det meget naturligt, 
fordi det jo er en udstilling, der handler 
om tilgængelighed og kropsdiversitet.  
Vi vil selvfølgelig gerne prøve at gøre ud-
stillingen så tilgængelig for så mange som 

muligt, så derfor så var det oplagt for os at 
lave de her forskellige måder, man også kan 
opleve udstillingen på,” fortæller Helene.  

” Tilgængelighed skal  
integreres og ikke  

hænge og flagre som 
noget særskilt.

Foruden tilgængelighed på dansk tegn- 
sprog er der også fysisk tilgængelighed, 
punktskrift og synstolkning.

”Vi har prøvet at åbne så meget op som 
muligt.” Nikolaj Kunsthal kendte ikke  
tidligere til visioguider, men fik kendskab 
til dem gennem undersøgelser af tilgænge- 
lighed i forbindelse med udstillingen.

”Udstillingen har meget fokus på dem, 
der ikke har en krop som majoriteten.  
Så det har vi selvfølgelig talt rigtig meget 
om. Og det har åbnet mit og vores syn 
på, hvordan vi kan gøre udstillinger mere 
tilgængelige for flere,” fortæller Helene 
og siger videre: ”Ja, og så har vi været så 
heldige, at vores kurator på udstillingen, 
Kristina Steinbock, selv er billedkunstner 
og i mange år også har arbejdet med til-
gængelighed. Vi har kunnet bruge hende 
som indgang til at åbne det her felt og 
har kunnet trække på hendes erfaringer.”

Overraskende nemt
Det har vist sig at være ret nemt at arbejde 
med tilgængelighed, siger Helene flere 
gange: ”Det har været overraskende 
nemt. Men også fordi der har været så 
mange dygtige folk med i samarbejdet. Plus 
vi har et meget tæt team. Vi arbejder rigtig 
tæt sammen i produktionen af udstillinger, 

Tilgængeligheden er kommet for at blive

Nikolaj Kunsthal har med udstillingen ”I'm Sorry, This Space Is Reserved” selv taget  
initiativ til at få udvalgte dele af udstillingen gjort tilgængelig på dansk tegnsprog.  
Helene Nyborg Bay er kunsterisk leder af Nikolaj Kunsthal. For hende er det kun  

naturligt at indtænke tilgængelighed som en del af udstillingerne. 

Tekst: Vickie Mølgaard-Madsen    Foto: Nikolaj Kunsthal / Mads Holm 

så vi kan hurtigt tage en beslutning om: 
Hey, det her vil vi gerne vil satse på.” 

Den tekniske del har også været nem,  
da Nikolaj Kunsthal er vant til at arbejde 
med mange digitale formater.

”Det eneste, som jeg ville ønske, det  
var måske, at QR-koden var lidt flottere 
visuelt,” siger Helene og smiler skævt: 
”Altså, en QR-kode er jo en QR-kode, 
men vi prøver også at arbejde med vores 
skiltning, så det hele bliver så enkelt som 
muligt. Jeg ville gerne have haft QR- 
koden integreret lidt bedre,” siger hun. 
”Tilgængelighed skal integreres og ikke 
hænge og flagre som noget særskilt.”

Har der slet ikke været noget,  
som har været svært?
”Jo. Det, der er svært, det er at skaffe 
penge til tilgængeligheden. Vi har meget 
stramme budgetter i kunstverden. Så det 
har været svært. Vi er allerede nu er i 
gang med at se på, hvordan vi kan skaffe 
penge til tilgængelighed for fremtidige 
udstillinger.” 

Et nyt sprog i samfundet
Nikolaj Kunsthal har i de seneste år haft 
mere fokus på både diversitet og inklusion. 
”Der er kommet et nyt sprog i samfundet 
og en ny måde at inkludere og respektere 
minoritetsgrupper, som vi ligesom prøver 
hele tiden at arbejde med og hele tiden 
udvikle os i takt med.”

Helene fortæller om alt fra kørestolsramper 
og kønsneutrale toiletter, som noget de 
selvfølgelig medtænker i dag. Tegnsprogs- 
tolkning er mere nyt, men et naturligt 
næste skridt i en ellers lang proces.

” Vi har kun fået positive 
tilbagemeldinger på  
vores forskellige tiltag.

”Vi har kun fået positive tilbagemeldinger 
på vores forskellige tiltag. Værktøjerne 
bliver brugt. Og selv hvis ikke man bruger 
dem, så er det bare et ekstra formidlingslag. 
Det kan man jo ikke rigtigt have noget 
imod, vel?” smiler Helene.

Helene er også forperson i Foreningen af 
Kunsthaller i Danmark. ”Der taler vi også 
om, hvordan vi kan hjælpe hinanden med 
at øge tilgængeligheden og formidlingen. 
Vi er også i gang med at arrangere en 
workshop om emnet. Det er på mange 
måder sådan lidt learning by doing, fordi 
der ikke er et sted, hvor vi kan søge viden 
og rådgivning. Men der er en stor interesse 
for at udbrede tilgængeligheden.”

Så tilgængelighed er kommet for at blive?
”Helt sikkert,” afslutter Helene.
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KULTURPULJEN 
Danske Døves Landsforbunds kulturpulje  
kan søges til at få flere kulturtilbud til døve  
på dansk tegnsprog.

Hvem kan søge?
Både enkeltpersoner, kulturaktører og foreninger kan søge. 
Man skal ikke være medlem af Danske Døves Landsforbund 
(DDL). Kulturinstitutioner kan søge midler til ekstraordinære 
kulturarrangementer, hvis de arrangeres i samarbejde med døve, 
og der garanteres, at arrangementet gennemføres på sådan en 
vis, at døves oplevelse ikke er forringet i forhold til hørendes.

Hvad kan der søges til?
Der kan søges om tilskud til: 

•  at gennemføre alment tilgængelige kulturelle arrangementer 
på dansk tegnsprog, herunder workshops, foredrag, film- 
fremvisninger, podcasts på tegnsprog, visioguides, seminarer, 
standup, omvisninger eller andet, der relaterer sig til kultur

•  at udenlandske (døve) kulturaktører kommer på turné i landet.

I særlige tilfælde kan kulturudvalget bevillige tilskud til  
større kulturelle arrangementer, der ikke kan realiseres uden 
økonomisk støtte, eksempelvis hvis en forening bliver tilbudt 
at afholde et nationalt eller internationalt arrangement, der 
kræver noget ekstraordinært. 

Man kan søge midler fra kulturpuljen til medfinansiering i  
ansøgninger, men det skal fremgå af ansøgningen, hvorvidt 
der også søges om medfinansiering eller ej – og DDL skal  
ligeledes orienteres, hvis der opnås medfinansiering.

Der gives ikke støtte til:
• Forplejning
• Fester

• Afholdte arrangementer
• Entrebilletter til deltagere
• Befordring for deltagere
•  Events, der har et kommercielt sigte, 

for eksempel overskud til egen forening.
•  Tolkning, som kan dækkes andetstedsfra, for eksempel  

socialtolkning til arrangementer dækket af Den Nationale 
Tolkemyndighed (DNTM), performancetolkning dækket  
af Kulturministeriet eller øvrig tolkning dækket af andre 
sektorsansvarlige myndigheder.

Tolkehonorar og forberedelsestid
Vi følger DNTM's gældende satser for tolkehonorarer.  
Hvis man søger om tilskud til især forberedelsestid, skal  
ansøgningen indeholde en begrundelse, der beskriver,  
hvordan forberedelsestiden afspejler den indsats, som tolken 
yder i forbindelse med det pågældende arrangement. Dette 
kan for eksempel være særlige hensyn, tegnsprogspoesi eller 
andet forarbejde, som forudsætter høj kvalitet og kulturel  
tilgængelighed.

Hvordan søges der?
Der er ansøgningsfrist den 15. i hver måned (juli og december 
undtaget). Ansøgninger sendes til høring hos DDL’s kulturud-
valg, og man får svar på ansøgninger den første mandag i den 
følgende måned. 
•  Ansøgninger skal indeholde to PDF-filer med henholdsvis 

en motiveret skrivelse (maksimum 0,5 A4-side), der beskriver, 
hvad der søges midler til, hvorfor netop denne oplevelse,  
og hvordan ovenstående ligestillingsprincip mellem døve  
og hørende udføres i praksis samt et skønnet budget  
(maksimum en A4-side). 

Disse sendes med sikker mail via Danske Døves Landsforbunds 
hjemmeside. Skriv ”KULTURPULJE” i emnefeltet.  

Der skal indsendes et regnskab samt en mindre evaluering af 
det gennemførte arrangement til DDL senest tre måneder  
efter, at arrangementet er afholdt. Eventuelle uforbrugte mid-
ler skal refunderes. Afslag begrundes ikke.

Afdeling for Dansk Tegnsprog

Tegnsprogsmiljø og tegnsprogsarena

I Afdeling for Dansk Tegnsprog har vi modtaget et spørgsmål om hvorvidt der er forskel 
på betegnelserne tegnsprogsmiljø og tegnsprogsarena. Det satte vi os for at undersøge 
nærmere, og i denne klumme kan du læse hvad vi fandt frem til.

Tekst & foto: Elisabeth Holm Hansen & Janne Boye Niemelä, Afdeling for Dansk Tegnsprog 

Begrebernes udbredelse i Danmark
Ved en søgning på betegnelsen  
tegnsprogsmiljø kan vi se at det er et  
begreb der har været brugt igennem 
mange år. Tegnsprogsmiljø bliver typisk 
brugt om steder eller sammenhænge 
hvor der tales tegnsprog, og hvor sproget 
har mulighed for at udfolde og udvikle sig. 

Så vidt vi kan se, er tegnsprogsarena et 

nyere begreb i Danmark der er blevet  
introduceret blandt andet i forbindelse 
med en konference afholdt i 2022 om 
flersproglige arbejdspladser. Rapporten 
fra konferencen er tilsyneladende den 
eneste skriftlige kilde til begrebet brugt  
i Danmark. Men da tegnsprog ikke har et 
eget skriftsprog, kan vi ikke udelukke at 
begrebet har vundet større indpas i det 
talte tegnsprog. 

Da der endnu ikke findes en entydig  
beskrivelse af de to begrebers betydning, 
kan det derfor være vanskeligt at påpege 
specifikke forskelle.

Hvad betyder miljø og arena?
I Den Danske Ordbog kan vi under opslaget 
arena se at det kan have flere betydninger. 
Udover den konkrete betydning, som fx i 
tyrefægterarena, kan ordet også bruges i 
en lidt mere overført betydning. Og én af 
disse er: ”sted eller miljø hvor der foregår 
noget interessant eller vigtigt.”  

Ved opslag under miljø står der følgende: 
”personlige, sociale og samfundsmæssige 
sammenhænge som mennesker indgår 
i, og som udgør rammen for deres  
tilværelse bl.a. om de personkredse som 
man færdes i.”

Så hvis vi ser på de to definitioner, bliver 
miljø også brugt til at beskrive en arena. 
Der lader dog samtidig til at være en  
forskel i vægtningen af de to begreber. 
Hvor arena beskrives som et sted hvor 
der foregår noget interessant eller vigtigt, 
bliver miljø beskrevet som en sammenhæng 
som udgør rammen for menneskers  
tilværelse.

Vi spurgte to af vores kolleger her på 
Dansk Sprognævn som begge forsker 
i det danske sprog, om de kendte til de  
to betegnelser. Ingen af dem var tidligere 
stødt på begreberne sprogarena eller 

tegnsprogsarena, men de kendte derimod 
begge sprogmiljø og tegnsprogsmiljø.

Begreberne brugt i Norge
Hvis vi vender blikket mod et af vores  
nabolande, Norge, kan vi her se at  
begrebet tegnsprogsarena bliver brugt  
flere steder i skriftlige udgivelser fx i den 
norske sproglov og i officielle rapporter 
som fx ”Tegnspråk for livet”. I sidst- 
nævnte rapport skal det dog nævnes  
at tegnsprogsmiljø bliver brugt langt  
hyppigere end tegnsprogsarena.

Til videre overvejelser
Hvor efterlader det os så med de to  
begreber? Hvis der er behov for at have 
to forskellige begreber til at betegne  
noget forskelligt, må der i første omgang 
skabes enighed om hvad begreberne  
betyder, og hvordan de bruges.  

Hvilken betegnelse kan man fx bruge om 
døveskoler? Og om døveforeninger rundt 
om i Danmark?  

Og om tegnsprogstolkede teaterfore- 
stillinger med både dansktalende   
og tegnsprogstalende publikum?  
Bare for at nævne nogle steder og  
situationer hvor der tales dansk tegn- 
sprog. Vi har ikke svaret, men ser  
frem til fortsat at følge sprogbrugen.

Du kan kontakte os på: 

Skype: 
dansktegnsprog.dsn

Telefon/Whatsapp: 
33 74 74 15

Mail/videomail:
 dansktegnsprog@dsn.dk
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InternationaltInternationalt

Fra projekter til program
Danske Døves Landsforbund (DDL) har opnået status som programorganisation,  
hvilket markerer en vigtig milepæl i organisationens arbejde for at styrke døves  
rettigheder globalt. Programmet er en anerkendelse af DDL’s kapacitet og erfaring 
 indenfor udviklingsarbejde og baner vejen for dybere og mere bæredygtige resultater  
i samarbejde med døveorganisationer globalt. Men hvad betyder det egentlig,  
at DDL er blevet programorganisation? Det forklarer vi mere om i denne artikel.

Tekst: Veera Elonen Knudsen 

Foto: Mohannad Hisham Aljammal

DDL har i mange år arbejdet systematisk 
på tværs af kontinenter for at styrke døves 
rettigheder og sikre adgang til uddannelse, 
sundhed og information gennem tegns-
prog. Den nye status som programorga- 
nisation giver DDL mulighed for at samle 
de internationale indsatser i et strategisk 
og langsigtet program. Samtidig skaber 
det større frihed til at definere retningen 
for det internationale arbejde.

En væsentlig forskel ved programmet  
er, at det fremmer samarbejde, læring  
og videndeling mellem partnerlandene  
i modsætning til tidligere, hvor partner- 
skabet primært foregik mellem DDL  

og de enkelte partnerlande. Tidligere  
blev arbejdet desuden præget af flere 
samtidige projekter med forskellige tids- 
planer, hvilket betød, at DDL konstant  
arbejdede med enten ansøgninger, midt- 
vejsevalueringer eller afsluttende eva- 
lueringer. Dette gav begrænset tid til det 
direkte arbejde med at støtte partner- 
landene. Med det nye program vil der 
være én samlet ansøgning, én midtvejse-
valuering og én afsluttende evaluering, 
hvilket reducerer de administrative byrder 
og giver bedre mulighed for at fokusere på 
kerneopgaverne med at styrke og støtte 
partnerlandene.

”Den nye status som 
programorganisation  
giver DDL mulighed  

for at samle de inter- 

nationale indsatser i et 
strategisk og langsigtet 

program.

Programmet vil blive udmøntet i syv  
forskellige lande: Ghana, Guatemala,  
Jordan, Vietnam, Elfenbenskysten, Togo 

og Rwanda. Desuden har DDL to nye 
projekter i Ukraine og Moldova, som  
netop er blevet godkendt af Danske  
Handicaporganisationer (DH). Projekterne 
er finansiereret gennem et særligt pulje- 
vindue hos DH målrettet landene om-
kring Ukraine.

Anne Vikkelsø, landsforperson for DDL, 
udtaler: ”Jeg er utrolig glad for og stolt  
af, at DDL’s internationale afdeling efter 
måneders arbejde er blevet godkendt 
som programorganisation. Det giver os 
en lidt større frihed til at sætte retningen 
for det internationale arbejde. Videre  
mener jeg, at DDL’s internationale arbejde 
beriger DDL. Vi bliver klogere på, hvad 
der sker ude i verden blandt døve. Og 
som et rigt og privilegeret land mener jeg 
også, at vi i Danmark har et ansvar for at 
hjælpe døve verden over, hvor vi kan. 
Især i den her geopolitisk urolige tid med 
forskellige konflikter, krige og naturkata-
strofer. DDL’s internationale afdeling er 
desuden selvfinansieret og selvstyrende, 
så bevillingen har derfor ingen betydning 
for arbejdet med DDL’s nationale indsatser 
– andet end at det helt generelt giver en 
positiv omtale af DDL. DDL har høstet stor 
anerkendelse for sit store engagement i 
det globale syd - både internationalt og 
nationalt. Det gør mig stolt, at vi i DDL 
tager det medansvar.”

Anne fortsætter: ”At opnå status som 
programorganisation er en stor aner- 

kendelse af DDL’s internationale afdeling. 
Tilliden bag denne godkendelse opnås 
kun, hvis organisationen over tid har op-
fyldt en række strenge krav til forvaltning 
af projekterne og levet op til en række 
strenge krav i en omfattende ansøgnings-
proces. Det har krævet betydeligt arbejde 
og dedikation fra DDL’s internationale  
afdeling at nå dette mål.”

” Med det nye program  
vil der være én samlet 
ansøgning, én midtvejs- 
evaluering og én afslut-
tende evaluering,

DDL’s program tager udgangspunkt i  
fælles udfordringer, som døvesamfundene 
verden over står overfor: begrænset  
adgang til information og uddannelse, 
manglende anerkendelse af nationale 
tegnsprog og en svag politisk prioritering 
af døves rettigheder. Gennem programmet 
styrker DDL vores partnerorganisationer, 
så de kan arbejde inkluderende, demo-
kratisk og økonomisk bæredygtigt og 
samtidig agere som fortalere for døves 
rettigheder og behov. Programmet arbejder 
for at sikre døves adgang til ligeværdige 
rettigheder gennem styrkelse af organisa-
tioner og politisk arbejde. 

Fordele ved programmet
DDL har altid haft langsigtede partner-
skaber. I den seneste tid er flere handicap- 
organisationer blevet mere aktive i det 
internationale arbejde, hvilket også har 
medført øget konkurrence om midler til 
arbejdet. De seneste to år har DDL fået 
afslag på to ansøgninger, som ellers blev 
vurderet som støtteværdige, men hvor 
der ikke var tilstrækkeligt med midler til 
rådighed. Begge ansøgninger blev dog 
godkendt et halvt år efter i en anden an-
søgningsrunde. Afviste ansøgninger har 
medført usikkerhed for både os og vores 
partnere og skabt udfordringer for fort-

Forventede mål og resultater  
i programmet er:

1.  Styrkelse af døveorganisationer  
på nationalt niveau og døvesam- 
fundene på lokalt niveau:

-  Døveorganisationerne opererer  
demokratisk og inkluderende.

-  Døveorganisationerne opnår finan-
siel bæredygtighed ved at diversifi-
cere indtægtskilder.

-  Døveorganisationerne støtter opret-
telsen af lokale foreninger og styr-
ker døvesamfund på lokalt niveau 
gennem øget medlemsengagement 
og kapacitetsopbygning.

2  Bevidstgørelse og interessepolitisk 
arbejde:

-  Lokale og nationale beslutnings- 
tagere opnår øget forståelse for  
døves rettigheder.

-  Politiske beslutningstagere  
anerkender nationale tegnsprog.

-  Der opnås politiske og strukturelle  
ændringer, der beskytter døves 

rettigheder.

3. Bedre adgang til tegnsprog:
-  Tegnsprogsundervisning for døve,  

familiemedlemmer, lærere og sund-
hedspersonale udvikles.

-  Uddannelse og certificering af  
tegnsprogstolke etableres.

Partnerskabsworkshop i Ghana i august 2024, hvor alle syv partnerlande deltog.
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sættelsen af det langsigtede strategiske 
arbejde i partnerskaberne. Og så har det 
betydet ekstra arbejde med at tilrette og 
optimere ansøgningerne. Programmet 
betyder, at DDL’s internationale afdeling 
får arbejdsro de næste fire år fra 2025 til 
2028 til at arbejde dybdegående med vores 
partnerskabslande uden at skulle bekymre 
os om, hvorvidt vi får vores arbejde finan-
sieret år for år. Andre fordele er: 

1. Større synergier: 
Programmet fremmer synergier ved  
at samle partnerne, så erfaringer og  
ressourcer kan deles på tværs. Dette 
styrker indsatsen og øger den samlede 
effekt for døvesamfundet globalt.

2. Helhedsorienteret tilgang: 
Med en helhedsorienteret tilgang kan 
programmet tackle flere udfordringer  
på én gang – fra adgang til uddannelse  
til lovændring om kørekort til døve – og 
skabe en sammenhængende udviklings-
indsats på tværs af lande.

3. Styrket læring på tværs: 
Partnerne deler viden om succeser og  
udfordringer, hvilket skaber dynamisk 

 læring og forbedrer effektiviteten i deres 

arbejde for døves rettigheder.

4. Langsigtet strategisk fokus: 
Programstatus gør det muligt at arbejde 
langsigtet og strategisk. Dette styrker 
partnerskaberne og sikrer bæredygtige 
resultater, der rækker udover kortsigtede 
projektmål.

5. Fleksibilitet i implementeringen: 
Programmet giver fleksibilitet til at tilpasse 
sig ændringer i lokale og nationale forhold, 
takket være det brede fokus på flere 
partnere og mål.

Tilsammen skaber fordelene en stærkere 
platform til at fremme døves rettigheder 
og styrke organisationernes kapacitet i 
de syv partnerlande.

Styrket læring og vidensdeling på tværs
Overgangen fra projekter til programmet 
medfører styrket læring og videndeling 
mellem vores partnere – både online og 
fysisk. Programmet omfatter syv lande med 
unikke politiske, sociale og økonomiske 
udfordringer, men også fælles barrierer 
som begrænset adgang til uddannelse, 
sundhed og beskæftigelse.

Partnerorganisationerne samarbejder ved 
at dele erfaringer og deres best practice. 
For eksempel vil GNAD, døveforbundet i 
Ghana, bidrage med erfaringer fra deres 
succes med at sikre døves ret til at tage 
kørekort – en indsats, som vores partnere 
i Rwanda og Vietnam arbejder på at imple- 
mentere. Ligeledes tilpasses tegnsprogs 
– og tegnsprogstolkningsundervisnings-
materiale udviklet i Ghana til brug i andre 
nationale og kulturelle kontekster.

Partnerskaberne styrkes yderligere gennem 
kvartalsvise online møder, hvor vores 
partnere udveksler erfaringer, drøfter  
udfordringer og løser problemer i fælles-
skab. Årlige fysiske møder, nogle blandt 
andet afholdt i forbindelse med WFD’s, 
verdens døveforbunds, konferencer i 
2025 og 2027, giver mulighed for afvik-

ling af fælles dybdegående workshops  
og udvikling af handlingsplaner, som  
deltagerne bringer med tilbage til deres 
nationale organisationer.

Disse initiativer sikrer, at viden og  
erfaringer integreres i partnerorganisatio-
nernes arbejde, hvilket skaber stærkere 
og mere bæredygtige døveorganisationer 
og forbedrer døves adgang til rettigheder, 
uddannelse og sundhed globalt.

Ansøgningsprocedure
Den første del af processen fokuserede 
på at vurdere DDL’s programegnethed. 
Denne vurdering skulle afgøre, om DDL 
havde kapaciteten til at samle en større 
projektportefølje i et sammenhængende 
program. DDL indsendte en interesse- 
tilkendegivelse i marts 2024. Fra april  

til maj 2024 gennemgik DDL en ekstern 
kapacitetsanalyse udført af eksterne  
konsulenter kombineret med en finansiel 
inspektion.

” At opnå status som  
programorganisation  
er en stor anerkendelse 

af DDL’s internationale 
afdeling,

Efter en positiv vurdering af program- 
egnetheden blev DDL inviteret til at 
indsende en programansøgning med frist 
den 15. september 2024. En vigtig del  
af forberedelserne var at gennemføre en 
partnerskabsworkshop i Accra, Ghana, 
med alle vores partnere. Det var første 
gang, at alle syv partnerskabslande var 
samlet. Formålet var at drøfte, hvordan de 
bedst kunne samarbejde og drage nytte 
af hinandens styrker i programperioden. 
Det er vigtigt for DDL, at vores partnere 
involveres i processen fra start, da det 
skaber ejerskab. Vi gennemførte også en 
kapacitetsvurdering af de partnerorgani-
sationer, der indgår i programmet, samt 
en kontekstanalyse af landene. Dette  
omfattede organisationerne i Rwanda, 
Ghana, Vietnam, Togo, Elfenbenskysten, 
Guatemala og Jordan. Den færdige  
programansøgning blev vurderet af DH’s 
bevillingsudvalg. Efter deres godkendelse 
blev ansøgningen indstillet til godkendelse 
hos Udenrigsministeriet, som har givet den 
endelige godkendelse til programmet.

PROGRAM
I TAL
•   Overordnet mål:  

ligeværdige rettigheder og  
adgang til tegnsprog for døve

•  Partnere: syv lande:  
Rwanda, Ghana, Vietnam,  
Jordan, Guatemala, Togo  
og Elfenbenskysten

•  Resultater:  
styrkede organisationer, øget 
bevidsthed om døves rettighe-
der, øgede rettigheder til døve 
og adgang til tegnsprogstolke

•  Programmets strategi:  
Kapacitetsopbygning, 
interessepolitisk arbejde og  
udvikling af tegnsprogstolke- 
uddannelser og materialer  
til tegnsprogsundervisning

Anne Vikkelsø, landsforperson i DDL,  
deltog også i partnerskabsworkshoppen i Ghana.
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Skifte i Dansk Døve-Idrætsforbund:  
Michael Steenberg siger  
farvel og giver stafetten videre  
til Julie Fabricius Faustrup
Dansk Døve-Idrætsforbund står ved en skillevej. Efter fem år med Michael Weber 
Steenberg som styrmand, hvor han har navigeret forbundet gennem stormvejr,  
er det nu Julie Fabricius Faustrup, der skal tage føringen og sætte en ny kurs.  
Hvilke erfaringer tager DDI med fra fortiden, og hvad bringer fremtiden?  
Mød Michael og Julie i en åben snak om sejre, udfordringer og de store ambitioner,  
der skal forme døveidrætten i de kommende år. 

Tekst: Ditte Vind 

Foto: DDI, Ditte Vind

Michael Weber Steenberg:  
Fra atlet til forperson
Michael Weber Steenberg trådte til som 
forperson i 2019 for det forbund, han selv 
har været en del af i mange år. Han har 
en fortid som både svømmer, fodbold-
spiller og leder i DDI. Han har konkurreret 
både ved DM for Døvania og på landshold 
og er den atlet, der har taget flest danske 
rekorder i svømning for døve. Da han 
trådte til i 2019 var det med erfaringer 
fra sportens verden og et ønske om at 
drive forbundet videre. "Jeg følte, at jeg 
havde en ild i mig. Jeg brændte for at gøre 
en masse ting," siger han. Men hurtigt blev 
spillet mere kompliceret end forventet. 
Coronapandemien kastede en skygge over 
døveidrætten, og økonomiske udfordringer 
tvang ham til at justere ambitionerne.

” Jeg følte, at jeg havde en 
ild i mig. Jeg brændte for 
at gøre en masse ting. 
Michael Weber Steenberg

"Mine ambitioner måtte vige i sidste del af 
min tid som forperson, fordi vi kæmpede 
for DDI's overlevelse. Der var nye folk,  
en stram økonomi og mange svære  
beslutninger, der skulle træffes hurtigt," 
forklarer han. Michaels tid som forperson 
blev en kamp for at finde den rette balance 
mellem at tage initiativ og holde organi-
sationen flydende.

Selvom udfordringerne stod i kø, lykkedes 
det Michael at sikre betydelige resultater. 
Han fremhæver især et initiativ under 
pandemien, hvor DDI arrangerede et  
uofficielt nordisk FIFA-mesterskab online. 
"Det var fantastisk at se, hvordan vi kunne 
samle folk digitalt og holde engagementet 
oppe, selv når vi ikke kunne mødes fysisk," 
siger han. 

Når spørgsmålet kommer til, hvilke kampe 
han især husker fra sin tid som forperson, 
falder den på sammenholdet i Norden og 
beslutningen om at ekskludere Rusland 
fra døveidrætten. Krigen i Ukraine satte 
den internationale sportsscene på prøve, 
og Michael arbejdede tæt sammen med 
de andre nordiske lande for at udelukke  

Rusland fra tuneringer. "Det var en  
vanskelig, men nødvendig beslutning.  
Vi stod sammen i Norden og sendte  
et stærkt signal til den internationale  
døveidræt," forklarer Michael.

” Det var en vanskelig, men 
nødvendig beslutning. 
Vi stod sammen i Norden 

og sendte et stærkt signal 
til den internationale 
døveidræt.  
Michael Weber Steenberg

Et velkendt navn træder til
Efter flere år med store beslutninger  
og udfordringer valgte Michael i 2024  
at trække sig tilbage og give plads til nye 
kræfter. "Jeg havde ikke længere energien 
til at fortsætte, men jeg ville ikke bare 
træde tilbage uden at sikre en værdig 
fremtid for forbundet," siger han. En  

bevilling på 1,5 millioner kroner fra  
William Demant-fonden gav DDI det 
nødvendige comeback og en mere  
sikker fremtid. Nu var DDI klar til nye 
kræfter.

Ved det ekstraordinære repræsentant-
skabsmøde d. 2. november faldt valget  
på Julie Fabricius Faustrup, en tidligere 
elitesvømmer i døveidrætten og datter  
af den tidligere forperson og nuværende 
æresmedlem Ole Faustrup. Men Julie  
er ikke bare et produkt af sin far, og hun 
er opsat på at skabe sit eget navn i døve-

idrætten. "Jeg oplever ofte, at folk siger,  
at jeg følger i min fars fodspor, men jeg 
føler egentlig, at jeg starter fra ny som  
Julie – jeg gør tingene på min egen 
måde," siger hun med et smil.

Julie var først i tvivl, om hun ville tage 
rollen, men da tiden krævede det, tog 
hun udfordringen op. "Jeg havde aldrig 
forestillet mig, at jeg skulle være forperson, 
da jeg først trådte ind i bestyrelsen, men 
jeg kunne mærke, at jeg var klar til at tage 
noget mere ansvar," forklarer hun. Julies 
ambitioner er først og fremmest at  

stabilisere forbundet efter nogle år med 
økonomiske udfordringer og udskiftninger. 
"Vi har været i stormvejr, og nu skal vi 
finde en stabil formation og sikre, at  
økonomien er i balance," siger hun.  
Men selv med fokus på stabilitet har  
hun stadig en særlig mærkesag.

En af hendes mål er at få flere kvinder 
med i døveidrætten, og det er det stadig-
væk. "Vi skal starte tidligt, allerede i  
skolealderen, for at sikre, at flere kvinder 
får mulighed for at blive en del af sporten," 
siger hun. Hun understreger dog, at dette 

Store smil da Michael Weber Steenberg gav stafetten videre til Julie Fabricius Faustrup.
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ikke er et hurtigt fix. "Det kræver en lang-
sigtet gameplan, og vi skal bygge det op 
skridt for skridt."

Brobygning mellem tegnsprog og 
lydsprog – en kamp mellem to strategier
En af de mest omdiskuterede strategiske 
spørgsmål i DDI er balancen mellem 
tegnsprog og lydsprog. Diskussionen har 
været i gang siden starten af 00’erne, og 
spørgsmålet om, hvordan forbundet bedst 
kan inkludere medlemmer, der ikke har en 
baggrund i tegnsprog, er stadig aktuelt.

For Michael har det været vigtigt at åbne 
forbundet op og bryde med nogle tradi- 
tioner, også selvom andre lande ikke følger 
med: "Vi har altid haft fokus på tegnsprog, 
men vi er nødt til at åbne op. Hvis vi ikke 
finder en balance, risikerer vi at miste 
medlemmer." Julie er enig og tilføjer: "Vi 
skal bygge bro mellem tegnsprogsbrugere 
og dem, der ikke er vokset op med det. 
Alle skal føle sig velkomne i DDI."

Danmark skiller sig ud på verdensscenen
Danmark har en unik tilgang til at gøre 
døveidrætten til et trygt og inkluderende 
sted for alle, uanset deres sproglige bag-

grund. Julie Faustrup understreger vigtig-
heden af at skabe en rummelig sports- 
kultur, hvor både tegnsprog og lydsprog 
respekteres. "Selvom jeg forstår bekym-
ringen for, at tegnsproget må vige plads 
til fordel for lydsprog i døveidrætten, vil 
jeg gerne gøre folk opmærksomme på, at 
døveidrætten – paradoksalt nok – efter-
hånden er en af de få tegnsprogsarenaer 
tilbage i Danmark," forklarer hun.

” Jeg oplever ofte, at folk 
siger, at jeg følger i min 
fars fodspor, men jeg  
føler egentlig, at jeg 
starter fra ny som Julie 
– jeg gør tingene på min 
egen måde.  
– Julie Fabricius Faustrup

Hun mener, at det er vigtigt ikke at eks-
kludere døve uden tegnsproglig baggrund 
for at bevare et højt tegnsprogsniveau,  
da døveidrætten kan være en værdifuld 
indgang til at lære og opleve tegnsprog. 
"Vi skal derfor være rummelige og udvise 
respekt for begge sprog og på den måde 
lade folk selv vælge det sprog, de føler sig 
mest hjemme i," siger hun.

” Vi skal derfor være  
rummelige og udvise  

respekt for begge sprog 
og på den måde lade 
folk selv vælge det 
sprog, de føler sig mest 
hjemme i..  
– Julie Fabricius Faustrup

Som eksempel nævner hun den danske 
herrelandsholdstrup ved VM i håndbold, 
hvor Danmark var det eneste land, der 
sang nationalsangen "Der er et yndigt 
land" på tegnsprog, mens andre lande 
stod med hænderne nede under deres 
nationalsange. "Det viser, at tegnsprog 
stadig har en stor plads i DDI, når vi  
sammenligner os med andre lande,"  
fortæller Julie Faustrup.

Hun understreger dog, at der stadig ligger 
et stort arbejde forude. "Vi skal sikre, at 
begge sprog får lige meget opmærksomhed 
og respekt, og at nye medlemmer, der 
måske ikke har en tegnsprogsbaggrund, 
føler sig velkomne og inkluderede fra 
start," siger hun. Ifølge Julie kan Danmark 
være et forbillede for andre lande i forhold 
til at skabe en sportskultur, der bygger bro 
mellem forskellige sproglige baggrunde 
og sikrer, at døveidrætten forbliver et 
sted, hvor tegnsprog har en naturlig plads.

En fremtid med balance mellem  
tradition og fornyelse
Både Michael og Julie er enige om, at 
fremtiden for DDI afhænger af en balance 
mellem tradition og fornyelse. Julie ønsker 
at bygge videre på Michaels arbejde og 
samtidig tilføre sin egen stil til organi- 
sationen. "Jeg vil fortsætte med at arbejde 
for inklusion, men også sætte mit eget 
præg på DDI," siger hun. 
DDI har altid været funderet i sloganet 

"Tegnsprog og idræt - det er døveidræt," 
men organisationen har udviklet sig og 
verden ser anderledes ud i dag. I dag  
arbejder DDI målrettet på at gøre dansk 
døveidræt mere inkluderende og tilgæn-
gelig for alle, uanset sproglig baggrund.

”Jeg ser en fremtid,  
hvor vi bygger videre på 
vores stolte traditioner, 
men også åbner op for 
nye initiativer, der kan 
tiltrække flere medlemmer 
og styrke fællesskabet. 
– Julie Fabricius Faustrup

Selvom DDI er kommet langt, er der stadig 
udfordringer, som skal tackles. Julie 
drømmer om et forbund, hvor mangfoldig-
hed er en styrke, og hvor døveidræt  
favner bredt. "Jeg ser en fremtid, hvor vi 
bygger videre på vores stolte traditioner, 
men også åbner op for nye initiativer, der 
kan tiltrække flere medlemmer og styrke 
fællesskabet," siger hun.

Michael ser tilbage med stolthed på den 
rejse, han har været en del af, mens Julie 
ser frem mod nye tider med ambitioner 
og drivkraft. Sammen repræsenterer de 
en organisation i bevægelse – fra for- 
tidens erfaringer til fremtidens mulighe-
der.

Julie Fabricius Faustrup deltog ved EDSO- og ICSD-kongresserne d. 1.-2. og 3.-4. oktober 2024.

Julie Fabricius Faustrup

Alder: 35

Job: Konsulent 
Sportsgren: Svømning

Døveidrætsklub: Døvania

Største sportsoplevelse: 
Deaflympics 2005 i Melbourne

Mit bedste råd til  
andre døve atleter: 
Arbejd på mentaltræningen,  
det er ikke kun godt for nerverne 
under kampen/turneringen, men 
også på disciplinen, så man får en  
bedre oplevelse under de fysiske 
træninger. 

Michael Weber Steenberg

Alder: 44

Job: IT-laboratoriesupporter  
hos Novo Nordisk

Sportsgren: Svømning og fodbold

Medaljer: Rigtig mange bl.a.  
DM og flere stævner.

Døveidrætsklub: Primært Døvania

Største sportsoplevelse:  
Deaflympics 1997 (svømning)  
og 2009 (fodbold + leder).

Mit bedste råd  

til andre døve atleter:  
Du må gerne være seriøs  
med din idræt - det bringer  
kun godt med sig.

Michael Weber Steenberg,  
da han blev interviewet om  
politik i sporten i 2023.

” 
Jeg havde ikke  

længere energien til 
at fortsætte, men jeg 
ville ikke bare træde 
tilbage uden at sikre 
en værdig fremtid for 
forbundet.  
– Michael Weber Steenberg
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Lejrenes fokus er på at skabe netværk  
og mindeværdige oplevelser på tværs  
af landegrænser samt på videndeling og 
kompetenceudvikling via teambuilding  
og oplæg.  

Vil du gerne møde nye venner for livet  

og lære andre landes tegnsprog? 

Så tilmeld dig! Bemærk, at der er  
begrænsede antal pladser.

Mød andre døve børn og unge 

FRA HELE VERDEN

Decemb

“Signs of Resilience: Mental Health of Deaf Youth People”

Er du mellem 9 og 30 år gammel, og kunne du tænke dig at møde andre døve børn og 
unge fra andre lande? Nu har du chancen! I sommeren 2025 er der hele fire forskellige 
lejre, som man kan melde sig til. Lejrene er arrangeret af henholdsvis Døves Nordiske 
Ungdomsråd (DNUR), European Union of the Deaf Youth (EUDY) og World Federation 
of the Deaf Youth (WFDYS) samt deres respektive værtslande.

EUDY Juniorlejr (13-17 år)  
• Litauen den 5. til 12. juli 2025 

• 2 pladser 

• Tema: “Deaf creativity and artistic exploration”

Nordisk børnelejr (9-12 år) 
• Tromsø, Norge den 21. til 26. juli 2025 

• 10 pladser

EUDY ungdomslejr (18-30 år) 
• Holland den 31. juli til 10. august 2025 

• 2 pladser 

• Tema: “Signs of Resilience: Mental Health of Deaf Youth People”

WFDYS børnelejr (9-12 år) 
• Canada den 23. til 29. august 2025 

• 4 pladser 
• Tema: “Together we thrive, from one tree to a forest”

For tilmelding  
og mere  

information:  
www.ddl.dk

Fordi hverdagen  
           er digital
Nyt projekt med fokus på IT og frivillighed  
har set dagens lys. Og du kan være med.

Tekst: Julie Fabricius Faustrup

Vores samfund er efterhånden så moderne, 
at mange ting foregår online i stedet for 
fysisk. Vores mobiltelefon og computer 
kan løse mange ting for os. Vi behøver 
ikke længere Kraks vejviser under armen 
for at finde rundt. Skylder en ven dig 
pengene, så er det bare at bruge Mobile-
Pay. Beskeder fra myndighederne kommer 
nu via Digital Post i stedet for i postkassen. 
Eksemplerne er uendelige. 

” Det er vigtigt for os,  
at flere døve bliver  
mere selvstændige  
i kommunikationen  
med de offentlige 

myndigheder.

Udviklingen sker med lynets hast, og det 
kræver meget at holde styr på de mange 
nye opdateringer, der hele tiden kommer. 
Har man ikke den nødvendige IT-viden, 
bliver man hurtigt sat af i en digital verden, 
som vores verden må siges at være blevet. 
Hørende kan gå hen til den lokale IT-café 
eller borgerservice og få hjælp. Døve  
har ikke samme mulighed for at benytte 
eksisterende IT-tilbud, da tilbuddene ikke 
er på dansk tegnsprog. 

Begrænset hjælp på dansk tegnsprog
Både Danske Døves Landsforbunds 
(DDL’s) frivillige, medlemsforeningerne og 
sekretariatet modtager ofte henvendelser 
fra medlemmer, der har brug for IT-hjælp 
på dansk tegnsprog. De spørger om hjælp 

til at navigere i de offentlige digitale  
systemer, såsom Borger.dk, MitID og  
WebTekst. At lede efter vejledning på  
internettet er ikke altid ligetil, da der er 
sparsomt med tegnsprogsvejledninger. 
Tidligere har flere medlemsforeninger 
prøvet at oprette IT-caféer for døve, men 
flere af dem lukkede igen enten på grund 
af manglende kompetencer, frivillige eller 
struktur.

Derfor er det glædeligt, at DDL har fået 
bevilliget midler fra Digitaliseringsstyrelsen 
til at uddanne flere IT-frivillige, så de  
kan hjælpe andre døve i lokale medlems- 
foreninger med deres udfordringer med 
digital adgang til det offentlige. Vi håber 
på at kunne etablere et godt samarbejde 
med vores medlemsforeninger omkring at 
genetablere IT-caféer eller andre former 
for IT-hjælp til døve, så mange døve i 
Danmark kan føle sig trygge i den digitale 
verden. Det er vigtigt for os, at flere døve 
bliver mere selvstændige i kommunika- 
tionen med de offentlige myndigheder. 

Workshop for IT-frivillige
Oplever du, at dine foreningskammerater 
flokkes om dig for at få IT-hjælp eller 
-vejledning i at navigere  i det offentlige 
apps og hjemmesider? Føler du, at du har 
godt styr på det tekniske, og at du hjælper 
med glæde, men måske ønsker at blive 
bedre til at lære fra dig? Måske ønsker du 
også faglig sparring med andre IT-frivillige 
i Danmark. Så er det oplagt, at du bliver 
IT-frivillig! 

Vi afholder vores første workshop for vores 
nye IT-frivillige den 30. marts 2025.  
Der er dog kun reserveret ti pladser.  
Udvælgelseskriterierne er gode frivillige-  

eller IT-kundskaber samt geografisk 
spredning i gruppen af IT-frivillige.  

Har det din interesse, så tøv ikke med at 
kontakte din lokale medlemsforening inden 
den 15. marts, så du kan sikre dig en plads.

Læs med på næste side, hvor to friske og 
dygtige frivillige fortæller om, hvordan de 
driver IT-caféen i Fyns Døveforening,  
og hvordan de formåede at gøre det  
så hyggeligt, at folk havde svært ved at 
forlade stedet igen.

” Vi håber på at kunne 
etablere et godt samar-

bejde med vores med-

lemsforeninger omkring 

at genetablere IT-caféer 
eller andre former for 

IT-hjælp til døve.
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IT-frivilligeIT-frivillige

Mød IT-frivillige 
Isabelle og Anni fra Fyns Døveforening
Danske Døves Landsforbund (DDL) har lanceret projektet "IT-frivillige", som i  
samråd med medlemsforeningerne skal skabe et landsdækkende netværk af frivillige, 
der tilbyder IT-hjælp på tegnsprog. Midt i denne udvikling har Fyns Døveforening  
allerede været frontløbere med deres IT-café, som drives af de to engagerede  
frivillige Isabelle Malmborg og Anni Alex Nielsen. Vi har mødt dem for at høre om  
deres erfaringer og motivation.

Tekst: Serhat Dogru 

Foto: Privat

Isabelle og Anni er begge 36 år og bor i 
Odense. De har forskellige baggrunde, og 
det er en stor styrke i IT-caféen. Isabelle 
er opvokset op med computer, mobil- 
telefon og internet, og IT har derfor altid 
været en naturlig del af hendes liv. Hun 
fortæller: ”Jeg har altid syntes, at IT var 
spændende. Jeg havde to store stationære 
IBM-computere i mit barndomshjem og 
egen computer på mit værelse. Som voksen 
har jeg arbejdet i en IT-virksomhed. Så 
jeg synes, at jeg har meget at give. Da jeg 
blev spurgt om at være frivillig, gav det 
mig en fantastisk mulighed for at dele ud 
af, hvad jeg ved og kan til andre.”

Anni tilføjer: ”Jeg er ikke nogen computer- 
nørd, men muligheden for at lære nyt og 
hjælpe andre tiltrak mig. Jeg har også 
lært meget fra Isabelle og fokuserer mest 
på de mobilapps, som jeg selv bruger i 
min hverdag, og dem har deltagerne også 
spørgsmål til.”

Genopstået fra graven
IT-caféen i Fyns Døveforening blev  
genetableret i 2022 efter tidligere forsøg. 
Anni, der var med fra starten, husker: ”Vi 
så et stigende behov, specielt blandt ældre 
døve, som ofte blev frustrerede over nye 
ting i den digitale verden. Vores aktivitets- 
medarbejder tog initiativ til at genskabe 

IT-caféen, og jeg inviterede Isabelle  
med kort efter opstarten. Siden da har vi 
været et godt team.”

” Visualisering er vigtigt, 
så vi kobler vores  
computere eller mobiler 
til en projektor for  
at demonstrere på  
skærmen.

Der er IT-café hver anden mandag i 
Døvehuset, hvor de kombinerer IT-hjælp 
med socialt samvær. Isabelle forklarer: 
”Mandag er den første dag i ugen, så vi 
starter med at snakke og skabe en hygge-
lig atmosfære. Derefter hjælper vi med 
specifikke spørgsmål fra deltagerne, som 
ofte handler om apps, opdateringer eller 
sikkerhed. Visualisering er vigtigt, så vi 
kobler vores computere eller mobiler til en 
projektor for at demonstrere på skærmen. 
Sådan gennemgik vi for eksempel DDL’s 
nye akutapp til døve for nyligt og hjalp 
derefter deltagerne med at få appen  
installeret på mobilen.”

Udover de faste møder er Anni ofte til-
gængelig i Døvehuset på andre ugedage, 
hvor hun er fleksibel med at hjælpe  
medlemmer, der har akut behov for  
støtte. ”Vi er meget fleksible, og vores 

deltagere ved, at de altid kan komme  
forbi hos os,” siger hun.

De typiske spørgsmål
En stor del af spørgsmålene i IT-caféen 
handler om digitale sikkerhedsrisici og  
de nyere appopdateringer. Anni siger: 
”Mange er usikre på, om beskeder er fup 
eller fakta, eller hvordan man bruger  
MobilePay efter en opdatering. Vi tager 
os tid til at forklare det, så medlemmerne 
får tillid til teknologien.”

Isabelle tilføjer: ”Vi hjælper også med  
MitID og borger.dk. Mange oplever 
 udfordringer, når systemerne opdateres, 
og det kan være overvældende. Men med 
tålmodighed kan vi gøre det nemmere.” 
En anden udfordring, de ofte møder, er 
relateret til brugen af nye apps. ”Nogle af 
deltagerne er meget forsigtige og vil have 
grundig vejledning, selv når det drejer  
sig om små ændringer i deres velkendte 
systemer. For nylig blev MobilePay for 
eksempel opdateret med nye features,” 
forklarer Isabelle. Dette gør IT-caféen til 
en vigtig base for deltagernes tryghed i 
mødet med den digitale verden.

Motivation som frivillig
At være frivillig i IT-caféen er lig med 
gode oplevelser. ”De små øjeblikke, hvor 
vi ser deltagernes smil og hører deres tak, 
gør det hele værd” siger Isabelle. ”Det er 
givende at se nogen blive mere selvsikre 
og selvstændige med IT.” 

Anni peger på teamwork som en af de 
største gevinster: ”Jeg og Isabelle dækker 

hinanden ind, hvor vi kan. Vi taler sammen 
og tilpasser os løbende til deltagernes 
behov.”

Succesoplevelserne inkluderer også hver-
dagssejre, som når en deltager får styr på 
en ny funktion i deres telefon, eller når 
de lykkes med at løse et teknisk problem. 

” Mange er usikre på,  
om beskeder er fup eller 
fakta, eller hvordan man 
bruger MobilePay efter 
en opdatering.

IT-caféen er ikke kun begrænset til IT-
hjælp. Her bliver der udover IT-hjælp 
også afprøvet forskellige kageopskrifter, 
som deltagerne på skift skal medbringe 
de dage, hvor IT-caféen har åbent mellem 
klokken 11 til 14. ”Det ender ofte med,  
at vi først lukker døren mellem klokken 
15 og 16, fordi vi hygger os så meget,”  
tilføjer Isabelle, og Anni ler.

Fremtiden for IT-frivillighed
Med DDL’s nye projekt ser Isabelle og 
Anni frem til yderligere udvikling.  
”Tålmodighed er nøglen. Stor tålmodighed 
skal man have, da nogle lærer det hurtigt, 
andre langsomt,” understreger Isabelle.  

Anni supplerer: ”Det er vigtigt, at der  
er kurser og erfaringsudveksling, så 

de frivillige kan blive bedre til deres  
arbejde.”

” 
Teknologien udvikler  

sig hele tiden, og vi skal 
hele tiden følge med,  
så der vil altid vil behov 
for IT-hjælp på dansk 
tegnsprog.

De ser også muligheder for at udvide  
tilbuddet til andre medlemsforeninger. 
Isabelle foreslår: ”DDL kunne arrangere 
workshops for frivillige på tværs af landet. 
Det ville give os chancen for at udveksle 
erfaringer og lære nye værktøjer, så vi 
kan hjælpe vores deltagere endnu bedre.”

Desuden håber de, at flere vil melde sig 
som frivillige. ”Jo flere vi er, jo bredere kan 
vi dække behovene,” understreger Anni.

En opfordring til andre
Isabelle og Anni er et eksempel på,  
hvordan frivillighed kan skabe positive 
forandringer. Deres arbejde inspirerer til 
at støtte og styrke døves adgang til IT  
og digital inklusion. Som Isabelle siger: 
”Teknologien udvikler sig hele tiden, og vi 
skal hele tiden følge med, så der vil altid 
vil behov for IT-hjælp på dansk tegnsprog.”

Deres engagement er en påmindelse  
om, at man ikke behøver at være ekspert 
for at gøre en forskel. Isabelle og Anni  
afslutter: ”Bare vær åben, klar til at lytte 
og parat til at dele ud af din viden. Resten 
skal nok komme."

Vil du være IT-frivillig? 
Kontakt din medlemsforening,  
hvis du vil være IT-frivillig.  

Projektet er et samarbejde mellem 
Danske Døves Landsforbund (DDL) 

og din lokale medlemsforening  

og løber i perioden den 1. januar  

til 31. december 2025.

Isabelle (tv) og Anni er begge frivillige i 
Fyns Døveforenings IT-café. 
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Fællestræk  
blandt  

medlems- 
foreningerne.

MedlemsforeningerMedlemsforeninger

Portrætserie af medlemsforeningerne  
– hvad har vi lært?

Gennem de seneste år har Døvebladet været på besøg hos alle Danske Døves  
Landsforbunds medlemsforeninger. Det er der kommet en lille portrætserie ud af.  

Nu er vi ved vejs ende og ser tilbage på de mange besøg.  
Her har vi lavet en opsummering på fællestræk blandt medlemsforeningerne..

Tekst: Brit Holm Andersen og Vickie Mølgaard-Madsen

  Det sociale
• Der er noget for alle. 

•  Medlemsforeningerne fungerer ofte som  
et samlingssted.

•  Flere medlemsforening har målrettede  
aktiviteter for udvalgte grupper.

•  Flere medlemsforeninger er familiesteder,  
hvor der er noget for både børn og voksne.

•  Medlemsforeningerne er små og store  
tegnsprogsfællesskaber.

•  Mange medlemsforeninger har mindre  
fællesskaber med særinteresser, for 
 eksempel kreativitet og spil.

  Støtte og hjælp
•  Nogle medlemsforeninger modtager  

økonomiske tilskud fra fonde, hvilket  
har en positiv effekt på foreningerne.

•  Aarhus Døveforening, Fredericia Tegn- 
sprogsforening og Fyns Døveforening  
har en aktivitetsmedarbejder eller  
frivilligkoordinator ansat, hvilket giver  
mere liv og energi i foreningen.

 Udfordringer
•  Svært at få nye medlemmer.

•  Svært at skaffe medlemmer  
til bestyrelsen.

• Svært at tiltrække unge medlemmer.

•  Svært med lokaler – både for foreninger 
med eller uden egne lokaler eller ejendom.

•  På Færøerne og i Grønland har  
de især politiske udfordringer.

 Positive  
 forandringer
•  Flere medlemsforeninger har haft  

udskiftning i bestyrelserne.

•  Flere medlemmer er begyndt selv  
at tage initiativ til aktiviteter i  
medlemsforeningerne.

•  Bestyrelserne fungerer godt.

•  Mange medlemsforeninger  
oplever en langsom stigning  
i antal medlemmer.

  De atypiske
•  På Færøerne og i Grønland er medlems- 

foreningerne snarere som et lille DDL,  
hvor de kæmper for egne politiske mål.

•  Døvehistorisk Selskab er en medlems- 
forening, hvis primære virke er at bevare 
viden om døve og døves vilkår.

•  Døveforeningen af 1866, Fredericia  
Tegnsprogsforening og Fyns Døveforening 
har egen ejendom, imens Aalborg Tegn- 
sprogsforening har eget sommerhus.
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Medlemsforeninger

Hjem, kære hjem
 Nybyggede rammer om

livet i Døvblindehuset

Find din medlemsforening
I Danske Døves Landsforbund har vi 17 medlemsforeninger i Danmark,  
en medlemsforening på Færøerne og en medlemsforening i Grønland.  

På www.ddl.dk kan du finde kontaktoplysninger  
for den enkelte medlemsforening.

Jylland
Aalborg tegnsprogsforening

Aarhus Døveforening
Esbjerg Døveforening

Fredericia Tegnsprogsforening
Horsens Døveforening
Kolding Døveforening
Midtjysk Døveforening

Sønderjydsk Døveforening
Tegnbølgen 

Sjælland
Absalon 2.0

Døveforeningen af 1866
Døvehistorisk Selskab

Fleur
LadyLike

Næstved Døveforening
Tegnbuen 

Fyn
Fyns Døveforening 

Færøerne
Deyvafelagið Føroya 

Grønland
KTK - Kalaallit Tusilartut Kattuffiat



Hotlinen – samtaler på tegnsprog

Hotlinen er åben hver mandag kl. 19.00 - 21.00 

Ring eller chat via www.ddl.dk

HOTLINEN FOR DØVE - SAMTALER PÅ DANSK TEGNSPROG

Læs mere om Danske Døves Landsforbund og vores arbejde på: www.ddl.dk


